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AUTOLIV GLOBAL INDIRECT PURCHASE TERMS AND CONDITIONS FOR LOGISTICS 

ข้อกาํหนดและเงื�อนไขการซื�อบริการด้านโลจิสตกิส์ทั�วโลกของ ออโตลฟิ

THE PARTIES 

คู่ตกลง

The Buyer shall be an AUTOLIV entity, its Affiliates or its group companies that issues an Ancillary 

Agreement (as defined below) to the Seller ("Buyer") 

ผูซื้�อคือบริษทั ออโตลิฟ บริษทัในเครือหรือบริษทัในกลุ่มของ ออโตลิฟ ที ออกขอ้ตกลงเสริม (ตามที อธิบายไวด้า้นล่าง) ใหแ้ก่ผูข้าย (“ผู้ซื�อ”) 

(ตามที อธิบายไวด้า้นล่าง) ใหแ้ก่ผูข้าย (“ผู้ซื�อ”) 

AND 

และ

The Seller is a Party which agrees and fulfils to the Buyer's Ancillary Agreement. ("Seller") 

ผูข้ายคือฝ่ายที ตกลงทาํตามขอ้ตกลงเสริมของผูซื้�อ (“ผู้ขาย”) 

NOW IT IS AGREED AS FOLLOWS 

ดังนั�น จึงทําข้อตกลงกันดังนี�  

1. Definitions

คํานิยาม

1.1 In this Agreement for Logistics the following terms and expressions shall have the following meanings.

คาํและวลีในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� มีความหมายดงันี�

"Addendum" means the Addendum referenced by Buyer in an Ancillary Agreement.

“เอกสารแนบ” หมายถึงเอกสารแนบที ผูซื้�ออา้งอิงในขอ้ตกลงเสริม

"Affiliates" means with respect to each Party any corporation or other entity which directly or

indirectly controls or is controlled by or is under common control with that Party.

“บริษทัในเครือ” หมายถึงบริษทัหรือนิติบุคคลในรูปแบบอื น
ซึ งเกี ยวขอ้งกบัแต่ละฝ่ายที ควบคุมหรือไดรั้บการควบคุมจากหรืออยูภ่ายใตก้ารควบคุมร่วมกบัฝ่ายนั�นโดยตรงหรือโดยออ้ม
โดยออ้ม

"Agreement for Logistics" means this Global Indirect Purchase Terms and Conditions for Logistics, 

dated as of the Effective Date.    

“ข้อตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์” หมายถึงขอ้กาํหนดและเงื อนไขสาํหรับซื�อบริการดา้นโลจิสติกส์โดยครอบคลุมออโตลิฟทั วโลกฉบบันี�  ซึ งทาํขึ�น ณ 
หมายถึงขอ้กาํหนดและเงื อนไขสาํหรับซื�อบริการดา้นโลจิสติกส์โดยครอบคลุมออโตลิฟทั วโลกฉบบันี�  ซึ งทาํขึ�น ณ วนัที ขอ้ตกลงมีผล 
ณ วนัที ขอ้ตกลงมีผล 

"Ancillary Agreement" means any and all agreements in writing or electronic form, including but not 

limited to a Purchase Order, statement of work, price list, project plan, payment terms, Addendum 

executed in connection with purchase of Logistics, placed by the Buyer with Seller on or after the 

Effective Date, and at any time and from time to time during the Term. 

“ข้อตกลงเสริม” หมายถึงขอ้ตกลงต่าง  ๆ ทั�งหมดที ทาํขึ�นเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์ รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะใบสั งซื�อ 
รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะใบสั งซื�อ รายงานแสดงสถานะของงาน รายการราคา แผนดาํเนินโครงการ เงื อนไขการจ่ายเงิน 
เงื อนไขการจ่ายเงิน 
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เอกสารแนบที ทาํขึ�นเกี ยวกบัการซื�อบริการดา้นโลจิสติกส์ที ผูซื้�อออกให้แก่ผูข้ายในหรือภายหลงัวนัที ขอ้ตกลงมีผลและในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราวในระหวา่งระยะเว
ลและในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราวในระหวา่งระยะเวลาดงักล่าว 

 

 "Deliverables" means any outputs of the Logistics, including any other documents, products and 

materials to be provided by the Seller to the Buyer as may be required in accordance with this 

Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement, and any and all other documents, products 

and materials in relation to the Logistics to be provided by the Seller to the Buyer.  

“สิ�งที�จะมอบให้” หมายถึงสิ งที ดาํเนินการในบริการดา้นโลจิสติกส์ รวมถึงเอกสาร ผลิตภณัฑ ์ และสิ งที ผูข้ายจะมอบให้ผูซื้�อ 
ดงัที กาํหนดไวต้ามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม รวมถึงเอกสาร ผลิตภณัฑแ์ละสิ งอื น  ๆ

ที เกี ยวกบับริการดา้นโลจิสติกส์ที ผูข้ายจะมอบให้ผูซื้�อ 

 

"Effective Date" means the date referenced at the beginning of this Agreement for Logistics. 

“วนัที�ข้อตกลงมีผล” หมายถึงวนัที อา้งอิงไวใ้นตอนตน้ของขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�  
 

"Intellectual Property" means to include references to trademark, trade name, service mark, 

copyright, know-how, trade secret, and packaging and decoration puritan to well-known 

commodities. 

“ทรัพย์สินทางปัญญา” หมายถึงการอา้งอิงถึงเครื องหมายการคา้ ชื อการคา้ เครื องหมายบริการ ลิขสิทธิ: องคค์วามรู้ 
ความลบัทางการคา้และการบรรจุหีบห่อและการตกแต่งเกี ยวกบัสินคา้ที เป็นที รู้จกั 

 

"Parties" means Seller and Buyer, and may include their respective Affiliates, successors and assigns, 

and "Party" means any one of the foregoing. 

“คู่ตกลง” หมายถึงผูข้ายและผูซื้�อและหมายรวมถึงบริษทัในเครือ ผูรั้บช่วงและผูรั้บมอบโอนสิทธิ: ของแต่ละฝ่ายและ “ฝ่ายหนึ�ง” หมายถึงหนึ งในคู่ตกลงขา้งตน้ 

 

"Purchase Order" means a specific written or electronic order form for Logistics submitted by Buyer 

to Seller.  

“ใบสั�งซื�อ” หมายถึงแบบใบสั งซื�อสินคา้ที ผูซื้�อทาํขึ�นเป็นลายลกัษณ์อกัษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์เพื อส่งให้แก่ผูข้าย 

 

"Logistics" means the logistics stipulated by Buyer in an Ancillary Agreement and may include 

logistics services, freight forwarding, customs brokering and clearance, external warehousing, and 

any attaching or related Deliverables. 

“บริการด้านโลจิสติกส์” หมายถึงบริการดา้นโลจิสติกส์ที ผูซื้�อกาํหนดในขอ้ตกลงเสริมและจะหมายรวมถึงบริการดา้นโลจิสติกส์ บริการรับจดัส่งสินคา้ 
บริการนายหนา้ศุลกากรและการผา่นด่าน บริการคลงัสินคา้ภายนอกและสิ งที จะมอบให้เป็นส่วนประกอบหรือที เกี ยวขอ้ง 

 
"Term" has the meaning contained in Section 10.1. 

“ระยะเวลา” มีความหมายตามที ระบุในขอ้ 10.1 

 

1.2 In this Agreement for Logistics, unless there is something inconsistent with the context, references 

to the singular include references to the plural and vice versa and a reference to any gender includes 

a reference to all other genders. A reference to person includes a reference to corporations and other 

forms of legal entity and vice versa. Section headings are for convenience only and shall not form a 

part of this Agreement for Logistics nor affect its construction. 

ในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�การอา้งอิงถึงคาํที เป็นเอกพจน์จะหมายรวมถึงคาํที เป็นพหูพจน์ดว้ยและในทางกลบักนัและการอา้งอิงถึงคาํในเพศใดก็ตาม
และในทางกลบักนัและการอา้งอิงถึงคาํในเพศใดก็ตามจะหมายรวมถึงการอา้งอิงถึงคาํในเพศอื นดว้ย ยกเวน้กรณีที ขดัแยง้กบับริบทแวดลอ้ม ทั�งนี� 
ยกเวน้กรณีที ขดัแยง้กบับริบทแวดลอ้ม ทั�งนี� 
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การอา้งอิงถึงบุคคลจะหมายรวมถึงการอา้งอิงถึงบริษทัและนิติบุคคลที ถูกตอ้งตามกฎหมายในรูปแบบอื นดว้ยและในทางกลบักนั นอกจากนี� หวัขอ้เรื องในตอน ต่าง  ๆ

นทางกลบักนั นอกจากนี� หวัขอ้เรื องในตอน ต่าง  ๆ

มีไวเ้พื อความสะดวกเท่านั�นและจะไม่ถือเป็นส่วนหนึ งของขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และไม่มีผลต่อการอธิบายความขอ้ตกลงดงักล่าวแต่อยา่งใด 
ต่อการอธิบายความขอ้ตกลงดงักล่าวแต่อยา่งใด 

 

2. General Framework 

ขอบข่ายงานทั�วไป 

 

2.1 Any and all sales of Logistics occurring after the Effective Date will be deemed to incorporate and 

include the terms and conditions of this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement (unless 

otherwise specifically agreed by Buyer), notwithstanding any contrary terms proposed or asserted 

by the Seller in any other document, including a quotation or delivery documentation. 

ก า ร ข า ย บ ริ ก า ร ต่ า ง  ๆ 
ทั�งหมดดา้นโลจิสติกส์ที เกิดขึ�นหลงัวนัที ขอ้ตกลงมีผลจะถือวา่รวมอยูแ่ละประกอบอยูใ่นขอ้กาํหนดและเงื อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตก
ลงเสริมที เกี ยวข้องด้วย ยกเวน้กรณีที ผูซื้� อได้ตกลงไวโ้ดยเจาะจงเป็นอย่างอื น โดยไม่คาํนึงถึงเงื อนไขที ขัดแยง้กัน ซึ งผูข้ายเสนอหรือแทรกไวใ้นเอกสารอื น 

รวมถ◌ึงใบเสนอราคาหรือเอกสารการส่งมอบ 

 

2.2 In the event, Buyer references an Addendum in its Ancillary Agreement, such Addendum shall be 

incorporated by reference into this Agreement for Logistics.   

ในกรณีที ผูซื้�ออา้งอิงถึงเอกสารแนบในขอ้ตกลงเสริม จะถือวา่เอกสารแนบดงักล่าวรวมอยูใ่นขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�จากการอา้งอิง 

 

2.3 The Ancillary Agreements will be in written or electronic form and will identify the Logistics in 

question, quantities, and any other information which Buyer chooses to stipulate (including items 

such as specifications, specific  requests and requirements, and any such attachments as Buyer 

considers necessary or appropriate). 

ขอ้ตกลงเสริมจะทาํขึ�นเป็นลายลักษณ์อักษรหรือทางระบบอิเล็กทรอนิกส์และจะระบุบริการ จาํนวนและขอ้มูลอื นที ผูซื้� อตอ้งการระบุ รวมถึงรายการต่าง  ๆเช่น 

คาํร้องขอและรายการกาํหนดพิเศษและเอกสารแนบที ผูซื้�อเห็นวา่จาํเป็นหรือเหมาะสม 

 

2.4 No terms or conditions of Seller will have any legal effect or constitute a counter offer capable of 

acceptance by or on behalf of Buyer (unless specifically agreed in writing by Buyer). By the act of 

providing the Logistics, Seller shall be conclusively deemed to have accepted and bound by all of the 

terms and conditions of this Agreement for Logistics.  

ข้ อ กํ า ห น ด ห รื อ เ งื อ น ไ ข ข อ ง ผู ้ข า ย จ ะ ไ ม่ มี ผ ล ท า ง ก ฎ ห ม า ย ห รื อ ถื อ เ ป็ น ข้ อ เ ส น อ ต อ บ ก ลั บ ที เ ป็ น ที ย อ ม รั บ ข อ ง ผู ้ ซื� อ ห รื อ ใ น น า ม ข อ ง ผู ้ ซื� อ 

)ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร โ ด ย เ จ า ะ จ ง ไ ว้ย ก เ ว้ น ก ร ณี ที ผู ้ ซื� อ ทํ า ข้ อ ต ก ล ง เ ป็ น ล า (ทั� ง นี� 

จ ะ ถื อ โ ด ย ส รุ ป ว่ า ผู ้ข า ย ย อ ม รั บ แ ล ะ รั บ ก า ร ผู ก มัด ต า ม ข้อ กํ า ห น ด แ ล ะ เ งื อ น ไ ข ทั� ง ห ม ด ใ น ข้อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บับ นี� แ ล้ว 
เมื อผูข้ายให้บริการดา้นโลจิสติกส์นั�น 

 

2.5 Unless specifically agreed by Buyer in writing to the contrary, Seller must accept any and all Ancillary 

Agreements in their entirety and will not be entitled to accept part of an Ancillary Agreement only. 

Ancillary Agreements supersede any and all previous proposals and agreements between the Parties, 

with the exception of this Agreement for Logistics, concerning the Logistics being purchased under 

the applicable Ancillary Agreement.   In the event of a conflict between any prior document or 

agreement and this Agreement for Logistics, this Agreement for Logistics as modified by its Ancillary 

Agreement(s) shall prevail.  
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ถ้ า ผู ้ ซื� อ ไ ม่ ไ ด้ ทํ า ข้ อ ต ก ล ง เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร โ ด ย เ จ า ะ จ ง ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ า ง อื น  ผู ้ ข า ย จ ะ ต้ อ ง ย อ ม รั บ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ต่ า ง  ๆ 
ทั� ง ห ม ด แ ล ะ ไ ม่ อ า จ ย อ ม รั บ เ พี ย ง บ า ง ส่ ว น ใ น ข้อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ไ ด้ น อ ก จ า ก นี�  ข้อ ต ก ล ง เ ส ริ ม นั� น จ ะ นํา ม า ใ ช้ แ ท น ข้อ เ ส น อ แ ล ะ ข้อ ตก ล ง ต่า ง ๆ 
ทั�งหมดที ทาํขึ�นก่อนหน้านี� ระหว่างคู่ตกลง ยกเวน้ขอ้ตกลงสําหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�  ซึ งเกี ยวกบั บริการดา้นโลจิสติกส์ที จะซื�อภายใตข้อ้ตกลงเสริมที มีอยู่ 
ใ น ก ร ณี ที เ นื� อ ห า ร ะ ห ว่ า ง เ อ ก ส า ร แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง ที ทํ า ขึ� น ก่ อ น ห น้ า นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� ขั ด แ ย ้ ง กั น 
ให้ยดึถือตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ที มีการแกไ้ขตามขอ้ตกลงเสริมเป็นหลกั 

2.6 At any time prior to the supply of Logistics by Seller, Buyer may cancel or modify any applicable 

Ancillary Agreement by written notice of 30 days to Seller to this effect. 

ในเวลาใดก็ตามก่อนที ผูข้ายจะจดัหาบริการดา้นโลจิสติกส์ให้นั�น ผูซื้�ออาจยกเลิกหรือเปลี ยนแปลงขอ้ตกลงเสริมที มีอยูโ่ดยให้คาํบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษร 30 

วนัแก่ผูข้ายเพื อแจง้เรื องดงักล่าว 

2.7 Seller may, upon not less than one (1) year's prior written notice delivered to Buyer, (i) terminate this 

Agreement for Logistics and/ or (ii) refuse or decline any future Ancillary Agreement. 

ผูข้ายอาจ )1 (บอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และ/หรือ )2 (ปฏิเสธหรือบอกปัดขอ้ตกลงเสริมที จะมีขึ�นในอนาคต  

โดยแจง้ให้ผูซื้�อทราบล่วงหนา้เป็นลายลกัษณ์อกัษรไม่นอ้ยกวา่หนึ ง )1 (ปี  

3. Supply of Logistics

การจัดหาบริการด้านโลจิสติกส์

3.1 Seller shall: 

 3.1     ผูข้ายจะ :  

a) perform Logistics and all other duties and responsibilities in full compliance with this Agreement for

Logistics and any Ancillary Agreement, with any and all applicable laws, including the laws of the 
location where Logistics are provided and of Buyer’s location, Seller’s Code of Conduct  and 
Autoliv’s Standard of Business Conduct and Ethics for Suppliers available at,

https://www.autoliv.com/suppliercodeofconduct (which Seller shall automatically be bound by 

supplying Logistics under this Agreement and which Seller must acknowledge in writing at the 

request of Buyer). Throughout the Term, Seller will have and hold any and all licenses, permits 

and similar authorizations required by any applicable governmental authority for Seller to 

perform its obligations under this Agreement for Logistics, including those related to its facilities 

and manufacturing practices;

ก) ผูข้ายจะดําเนินภาระผูกพันทั� งหมดของตนภายใต้ข้อตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์ฉบับนี� และขอ้ตกลงเสริม ตามกฎหมายต่าง ๆ  ทั� งหมดที มีบังคับใช้อยู่ 

รวมถึงกฎหมายในสถานที ที ให้ บริการด้ านโลจิสติกส์ และสถานที ต ังของผู้ ซ ือ และหลักจรรยาบรรณของผู้ ขาย 
รวมถึงมาตรฐานการดําเนินธุรกิจสําหรับผู้ จัดหาของ 

อ อ โ ต ลิ ฟ  ซ ึ  ง มี อ ยู่  ที h t t p s : / / w w w . a u t o l i v . c o m / s u p p l i e r c o d e o f c o n d u c t   ซ 

ึงผู้ ขายจะอย่ ูภายใต้ การผูกมัดจากการจัดหาบริการด้ านโลจิสติกส์ ภายใต้ ข้ อตกลงฉบับน ี โดยอัตโนมัติและผู้ ขายจะต้ องตอบรับเป็ 

นลายลักษณ์ อักษรตามคําร้ องขอจากผู้ ซ ือ ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ข้  อ ต ก ล ง  น อ ก จ า ก น ี ผู้  ข า ย มี ใ บ อ นุ ญ า ต สิ ท ธ:ิ ห นั ง สื อ อ นุ ญ า ต แ 

ล ะ ก า ร อ นุ ญ า ต ต่  า ง  ๆ ท งั ห ม ดที ค ล้ า ยกัน ตา ม ที ห น่  ว ยง า น รา ช ก า รกํา ห น ดข ึน แก่  ผู้ ข า ย ใน ก า ร ดํา เ นิ น ภา ร ะ ผู ก พัน ภา ยใ 

ต้ ข้ อ ตก ล ง สํา ห รั บ บ ริ ก า รด้ า น โล จิ ส ติ ก ส์  ฉ บับ น ี รวมถึงที เกี ยวกับอุปกรณ์ และเครื องมือ และหลักปฏิบัติในการผลิตด้ วย 
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b) be responsible to take any and all steps to comply with all undertakings and commitments, according 

to this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement; 

ข)    รับผดิชอบในการดาํเนินขั�นตอนต่าง  ๆทั�งหมดเพื อทาํตามคาํสัญญาและขอ้ผกูพนัตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการ 

   ดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมทุกประการ  

 

c) ensure that the Logistics will conform in all respects, including the performance requirements and 

deliverables set out in this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement, and, for any purpose 

expressly or implicitly made known to Seller by the Buyer; 

ค)    รับประกนัวา่บริการดา้นโลจิสติกส์สอดคลอ้งตามขอ้กาํหนดทุกประการ รวมถึงขอ้กาํหนดในการดาํเนินการและสิ ง 

   ที จะมอบให ้ดงัที กาํหนดไวใ้นขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริม และเพื อจุดประสงค ์ 

   ที ผูซื้�อแจง้ให้ผูข้ายทราบโดยชดัเจนหรือโดยนัย 

 

d) perform the Logistics with the highest level of care, skill and diligence in accordance with best 

practice in the Seller's industry, profession or trade; 

ง)    ให้บริการดา้นโลจิสติกส์ดว้ยความเอาใจใส่ ความชาํนาญและความรอบคอบตามหลกัปฏิบติัอนัเหมาะสมทาง 

   อุตสาหกรรม วชิาชีพหรือการคา้ของผูข้าย  

 

e) obtain and renew all licences, permissions, authorisations, consents and permits necessary for the 

performance of its obligations under this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement at all 

times;  

จ)    ขอรับและต่ออายใุบอนุญาต การอนุญาต การให้อาํนาจ ความยนิยอมและหนงัสืออนุญาตที จาํเป็นในการดาํเนิน   

   ภาระผกูพนัของตนภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมอยูเ่สมอ 

 

f) furnish efficient administration and supervision and an adequate supply of competent, 

knowledgeable, and fit personnel to properly, lawfully and economically perform the Logistics 

consistent with the best interests of Buyer; and 

ฉ)    จดัให้มีการบริหารและการควบคุมดูแลอยา่งมีประสิทธิภาพ รวมถึงจดัหาบุคลากรที มีความรู้ความสามารถเหมาะสม  

   เพื อดาํเนินบริการดา้นโลจิสติกส์โดยถูกตอ้งตามกฎหมายและคุม้ค่าเพื อประโยชน์สูงสุดของผูซื้�อ และ 

 

g) co-operate with Buyer in all matters relating to the Logistics, comply with all directions, orders and 

instructions, which the Buyer may from time to time give to the Seller in connection with Seller's 

obligations under this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement. 

ช)    ร่วมมือกบัผูซื้�อในทุกเรื องที เกี ยวกบับริการดา้นโลจิสติกส์ ปฏิบติัตามคาํบญัชา คาํสั งและคาํแนะนาํที ผูซื้�ออาจมอบ 

   ให้แก่ผูข้ายเป็นครั� งคราวเกี ยวกบัภาระผกูพนัของผูข้ายภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และ  

   ขอ้ตกลงเสริม 

 

3.2 At any time and from time to time during the Term, Buyer may enter Seller's facility to inspect, test 

and audit such facility and supplies, materials, procedures and any other relevant items relating to 

Logistics. Seller shall obtain this same right for Buyer from all of Seller’s suppliers that provide any 

goods or services that are a part of the Logistics. 

ผูซื้�ออาจเขา้ไปยงัสถานที ของผูข้ายเพื อตรวจตรา ทดสอบและตรวจสอบสถานที ดงักล่าว รวมถึงอุปกรณ์เครื องใช ้ วสัดุ ขั�นตอนดาํเนินการและสิ งอื น  ๆ

ที เกี ยวขอ้งกบับริการดา้นโลจิสติกส์ในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราว ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง นอกจากนี� 
ผูข้ายจะตอ้งขอรับสิทธิ: แบบเดียวกนันี� จากผูจ้ดัหาทั�งหมดของผูข้ายที จดัหาสินคา้หรือให้บริการ ซึ งเป็นส่วนหนึ งของบริการดา้นโลจิสติกส์ 
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3.3 Buyer shall have the authority to amend details of the Logistics, in accordance with this Agreement 

for Logistics and any Ancillary Agreement. Such changes shall be effected by way of written order 

and shall be binding on the Parties, and Seller shall comply with such changes strictly and promptly. 

ผู ้ ซื� อ มี สิ ท ธิ: แ ก้ ไ ข ร า ย ล ะ เ อี ย ด ใ น บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ต า ม ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ทั� ง นี�  
ก า ร เ ป ลี ย น แ ป ล ง ดั ง ก ล่ า ว จ ะ มี ผ ล ต่ อ เ มื อ ทํ า เ ป็ น คํ า สั ง ฉ บั บ ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร แ ล ะ จ ะ มี ผ ล ผู ก มั ด คู่ ต ก ล ง ทั� ง ส อ ง ฝ่ า ย  น อ ก จ า ก นี�  
ผูข้ายจะตอ้งปฏิบติัตามการเปลี ยนแปลงดงักล่าวอยา่งเคร่งครัดโดยทนัที 

3.4 Seller shall fully provide the Logistics, as described in this Agreement for Logistics and any Ancillary 

Agreement; as amended by any assumptions and qualifications in the accepted proposal, except to 

the extent specifically indicated in this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement to be 

the responsibility of others. 

ผู ้ ข า ย จ ะ ต้ อ ง ใ ห้ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์  ดั ง ที กํ า ห น ด ไ ว้ ใ น ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม 
ดั ง ที มี ก า ร แ ก้ ไ ข ต า ม ข้ อ สั น นิ ษ ฐ า น แ ล ะ ข้ อ จํ า กั ด ใ น ข้ อ เ ส น อ ที เ ป็ น ที ย อ ม รั บ 
ยกเวน้ในส่วนที ระบุไวเ้ป็นการเฉพาะในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมวา่เป็นความรับผิดชอบของผูอื้ น 

3.5 Seller hereby agrees to promptly notify Buyer of any actual or known anticipated event or occurrence 

that  has (or may be reasonably expected to have) any material adverse effect on any Logistics or on 

Seller's ability to supply the Logistics in accordance with the requirements of this Agreement for 

Logistics and any Ancillary Agreement (including any labour difficulties - expiration of labour 

contracts, strikes, shortages in materials, plant closings, interruptions in activity and the like). At its 

own expense, Seller will take such actions as are necessary or desirable to ensure there is an 

uninterrupted supply of Logistics and shall ensure to overcome (or at least to mitigate) the effects of 

any such event or occurrence that are related to Seller or Seller’s operations. 

ผู ้ข า ยตก ล ง ว่ า จะ แ จ้ง ให้ ผู ้ซื� อ ท รา บถึ ง เ ห ตุก า ร ณ์ห รือ ส ภา พ ก า รณ์ ที เ กิ ดขึ� น จ ริ ง ห รือ ค า ด ว่ า จะ เ กิ ด ขึ� น ซึ ง มี ( หรือมี เหตุผลให้คาดได้ว่าอาจมี) 
ผลเสียร้ายแรงต่อบริการดา้นโลจิสติกส์หรือต่อผูข้ายในการสามารถจดัหาบริการดา้นโลจิสติกส์ให้ตามขอ้กาํหนดในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ต

ก ล ง เ ส ริม ที  (รวม ถึ ง ปัญห า ด้า นแรง ง า น – ก า รห ม ดอ า ยุข อ ง สั ญญา แรง ง า น ก า รห ยุดง า นประ ท้วง ก า รข า ดแค ล นวัต ถุ ดิบ ก า รปิดโรง ง า น 

ค ว า ม ไ ม่ ต่ อ เ นื อ ง ใ น ก า ร ดํ า เ นิ น ง า น แ ล ะ สิ ง อื น ที ค ล้ า ย กั น )  น อ ก จ า ก นี�  

ผูข้ายจะดาํเนินการที จาํเป็นหรือตามที สมควรเพื อรับประกันถึงการจดัหาบริการด้านโลจิสติกส์อย่างต่อเนื องและรับประกันถึงการผ่านพน้ (หรืออย่างน้อยการลด) 
ผลจากเหตุการณ์หรือสภาพการณ์ดงักล่าวที เกี ยวกบัผูข้ายหรือการดาํเนินการของผูข้าย ดว้ยค่าใชจ่้ายของผูข้ายเอง 

3.6 During the term that Seller is performing any Logistics for the Buyer pursuant to this Agreement for 

Logistics or Ancillary Agreement, Seller shall be under a continuing duty to cooperate with Buyer to 

ensure the accuracy and safety of the Logistics provided, which will include but not be limited to 

Seller responding with full, complete and accurate information to any request by the Buyer. Seller 

has a duty to satisfy the requirements stated in this Agreement for Logistics, Ancillary Agreement 

and other policies set out by the Buyer at any point in time. 

ต ล อ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ที ผู ้ ข า ย ดํ า เ นิ น บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ซื� อ ต า ม ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม 
อ ข้อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ผู ้ข า ย มี ห น้ า ที ใ น ก า ร ร่ ว ม มื อ กับ ผู ้ ซื� อ เ พื อ รั บ ป ร ะ กัน ถึ ง ค ว า ม ถู ก ต้อ ง แ ล ะ ค ว า ม ป ล อ ด ภัย ข อ ง บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ที ม อ บให้ 
ผู ้ ข า ย มี ห น้ า ที ใ น ก า ร ร่ ว ม มื อ กั บ ผู ้ ซื� อ เ พื อ รั บ ป ร ะ กั น ถึ ง ค ว า ม ถู ก ต้ อ ง แ ล ะ ค ว า ม ป ล อ ด ภั ย ข อ ง บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ที ม อ บ ใ ห้  
อ บ ใ ห้  ซึ ง ร ว ม ถึ ง แ ต่ ไ ม่ จํ า กั ด เ ฉ พ า ะ ก า ร ที ผู ้ ข า ย จ ะ ส น อ ง ต อ บ คํ า ข้ อ ต่ า ง  ๆ  จ า ก ผู ้ ซื� อ ด้ ว ย ข้ อ มู ล ที ถู ก ต้ อ ง ค ร บ ถ้ ว น 
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ผูข้ายมีหนา้ที ในการทาํตามขอ้กาํหนดที ระบุในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� ขอ้ตกลงเสริมและนโยบายอื น ๆ ที ผูซื้�อกาํหนดขึ�นในช่วงเวลาใดก็ตาม   
ขอ้ตกลงเสริมและนโยบายอื น ๆ ที ผูซื้�อกาํหนดขึ�นในช่วงเวลาใดก็ตาม   

  

3.7 Seller is required to ensure that its employees and other third parties it uses comply with Buyer's 

Visitor Guidelines and Buyer's Site Rules. Serious breaches of the same shall entitle the Buyer to ban 

individuals engaged by Seller from the Buyer's location. The temporary assignment of employees of 

one Party to the facilities operated by the other Party will not affect the status or change the 

employment relationship of the assigned employees. 

ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัวา่ลูกจา้งและบุคคลภายนอกที ตนใชม้าดาํเนินงานนั�นจะปฏิบติัตามแนวทางปฏิบติัสาํหรับผูติ้ดต่องานของผูซื้�อและกฎเกณฑใ์นสถานที ของผูซื้�อ 
ทั�งนี� การละเมิดกฎเกณฑด์งักล่าวอยา่งร้ายแรงจะเป็นผลให้ผูซื้�อสามารถสั งให้บุคคลที ผูข้ายจา้งมานั�นออกจากสถานที ของผูซื้�อได ้ ทั�งนี� 
การส่งตวัลูกจา้งของฝ่ายหนึ งไปยงัสถานที ดาํเนินงานของอีกฝ่ายหนึ งเป็นการชั วคราวจะไม่มีผลต่อสถานภาพหรือเปลี ยนแปลงความสัมพนัธ์ในการจา้งงานของลูกจา้งที ไ
ดรั้บมอบหมายหนา้ที นั�น   

 

3.8 Buyer shall have the right to immediately change any personnel, or to return such personnel whom 

the Seller has procured to render the Logistics if it is found that such personnel’s conducts are 

unacceptable or they lack the required ability to render such Logistics. In such a case, the Seller shall 

immediately replace such personnel with other persons. 

ผูซื้�อมีสิทธิ: เปลี ยนบุคลากรคนใดก็ตามหรือส่งบุคลากรที ผูข้ายจดัหามาให้บริการดา้นโลจิสติกส์กลบัไดท้นัที 
ถา้หากพบวา่บุคลากรดงักล่าวปฏิบติัตวัไม่เป็นที ยอมรับไดห้รือขาดความสามารถในการให้บริการดา้นโลจิสติกส์ ในกรณีดังกล่าว 
ผูข้ายจะหาบุคคลอื นมาเปลี ยนแทนบุคลากรดงักล่าวในทนัที 

 

3.9 If Logistics to be provided are subject to any import/export laws, the Seller shall comply strictly with 

such laws and be responsible at its own expense for obtaining any requisite licenses or approvals. 

Seller agrees to comply with any and all applicable export control or sanction laws, including those 

of the location of any Buyer. 

ถา้บริการดา้นโลจิสติกส์ที มอบให้อยูภ่ายใตก้ฎหมายการนาํเขา้/การส่งออก 
ผูข้ายจะตอ้งปฏิบติัตามกฎหมายดงักล่าวโดยเคร่งครัดและรับผดิชอบค่าใช้จ่ายของผูข้ายในการขอใบอนุญาตหรือการอนุมติัที จาํเป็น นอกจากนี� 
ผูข้ายตกลงวา่จะปฏิบติัตามกฎหมายควบคุมการส่งออกหรือมาตรการลงโทษที มีบงัคบัใชท้ั�งหมด รวมถึงกฎหมายในสถานที ตั�งของผูซื้�อดว้ย 

 

3.10 If warehouse is provided as Logistics to the Buyer, the Seller agrees to maintain the warehouse in a 

clean, orderly, safe and suitable condition for the performance of the Logistics, being protected from 

loss or damage caused, without limitation, by leakage, pilferage, theft or corrosion, and being 

adequately equipped with fire sprinklers, smoke detectors, and internal and external security 

cameras; to maintain equipment used by Seller in the performance of the Logistics hereunder in a 

clean, proper, and safe operating condition; and to maintain the grounds around the warehouse in a 

safe, neat and presentable manner.  Seller shall be solely responsible for maintaining the security of 

materials and products, and equipment used in the performance of the Logistics or in its care, 

custody or possession. 

ถ้ า มี ก า ร จั ด ค ลั ง สิ น ค้ า ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ซื� อ ต า ม บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์   ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ว่ า จ ะ ดู แ ล ค ลั ง สิ น ค้ า ดั ง ก ล่ า ว ใ ห้ ส ะ อ า ด เ รี ย บ ร้ อ ย 
ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ว่ า จ ะ ดู แ ล ค ลั ง สิ น ค้ า ดั ง ก ล่ า ว ใ ห้ ส ะ อ า ด เ รี ย บ ร้ อ ย  ป ล อ ด ภั ย แ ล ะ เ ห ม า ะ สํ า ห รั บ ดํ า เ นิ น บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์  
ปล อ ดภัยแล ะ เ ห ม าะ สําห รับดํา เ นิ น บริกา รด้านโล จิสติก ส์ โดยมี ก า รป้อ ง กันก า รสูญห ายห รือค วา มเ สียห ายอัน เ ป็น เ หตุจา กก าร รั ว ก า รลัก ข โมย 
โดยมีการป้องกันการสูญหายหรือความเสียหายอันเป็นเหตุจากการรั ว การลักขโมย การลักทรัพย์หรือการกัดกร่อนและจะติดตั� งหัวกระจายนํ� าดับเพลิง 
การลักทรัพยห์รือการกัดกร่อนและจะติดตั� งหัวกระจายนํ� าดับเพลิง อุปกรณ์ตรวจจับควันและกล้องนิรภัยภายในและภายนอกอาคาร เป็นต้น โดยเหมาะสม 
อุ ป ก ร ณ์ ต ร ว จ จั บ ค วั น แ ล ะ ก ล้ อ ง นิ ร ภั ย ภ า ย ใ น แ ล ะ ภ า ย น อ ก อ า ค า ร  เ ป็ น ต้ น  โ ด ย เ ห ม า ะ ส ม 
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ดูแล อุ ปก รณ์ ที ผู ้ข า ยใ ช้ ใ น ก า ร ดํา เ นิ น บ ริก า ร ด้า นโ ล จิส ติ ก ส์ ภา ย ใ ต้ข้อ ตก ล ง ฉ บับนี� ใ ห้ ส ะ อ า ด มี ส ภา พ เ ห ม า ะ สํ า ห รับก า ร ใช้ ง า น อ ย่า ง ปล อ ด ภัย 
มี ส ภ า พ เ ห ม า ะ สํ า ห รั บ ก า ร ใ ช้ ง า น อ ย่ า ง ป ล อ ด ภั ย  แ ล ะ ดู แ ล พื� น ร อ บ ค ลั ง สิ น ค้ า ใ ห้ มี ส ภ า พ ป ล อ ด ภั ย  เ รี ย บ ร้ อ ย แ ล ะ ดู ดี
ผูข้ายจะรับผิดชอบแต่เพียงผูเ้ดียวในการรักษาความปลอดภยัเกี ยวกับวสัดุและสินคา้ รวมถึงอุปกรณ์ที ใช้ในการดาํเนินบริการด้านโลจิสติกส์หรือที อยู่ในการดูแล 
รวมถึงอุปกรณ์ที ใชใ้นการดาํเนินบริการดา้นโลจิสติกส์หรือที อยูใ่นการดูแล รักษาหรือครอบครองของผูข้ายเอง 

3.11 Throughout the Term hereof, the Buyer may appoint its designated person to observe and examine 

the Logistics of the Seller. In this respect, a designated person shall have full right to gain access to 

the Logistics' procedures of the Seller and shall, on behalf of the Buyer, have full power and authority 

to do any acts and things in relation to this Agreement for Logistics. 

ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลงฉบบันี� ผูซื้�ออาจแต่งตั�งผูรั้บมอบหมายของตนขึ�นเพื อสังเกตการณ์และตรวจสอบบริการดา้นโลจิสติกส์ของผูข้าย ในเรื องนี� 
ผูไ้ดรั้บมอบหมายมีสิทธิ: เขา้ถึงขั�นตอนในการให้บริการดา้น โลจิสติกส์ดงักล่าวของผูข้ายและมีอาํนาจและหนา้ที กระทาํการและสิ งต่าง  ๆ

เกี ยวกบัขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� ในนามของผูซื้�อ 

4. Goods

สินค้า

The goods which shall be transported and/or stored are manufactured goods. They are hereinafter 

referred to as the “Goods”. Seller acknowledges that Goods might be pyrotechnics Goods and might 

be considered as dangerous goods with regard to transport. Seller further acknowledges that Goods 

that are to be transported may have a value that is considerably in excess of the standard statutory 

liability amount of 8.33 invoice units per kilogram gross weight of the consignment that applies in 

the Uniform International Carriage of Goods by Road Regulations. 

สิ น ค้ า ที จ ะ ข น ส่ ง แ ล ะ / ห รื อ เ ก็ บ รั ก ษ า นั� น เ ป็ น สิ น ค้ า สํ า เ ร็ จ รู ป  โ ด ย ต่ อ ไ ป นี� จ ะ เ รี ย ก ว่ า  “สิ น ค้ า” ทั� ง นี�  
ผู ้ ข า ย ท ร า บ ว่ า สิ น ค้ า อ า จ เ ป็ น สิ น ค้ า ป ร ะ เ ภ ท ด อ ก ไ ม้ เ พ ลิ ง แ ล ะ อ า จ ถื อ เ ป็ น สิ น ค้ า อั น ต ร า ย ใ น ก า ร ข น ส่ ง  น อ ก จ า ก นี�  

ผู ้ ข า ย ท ร า บ ว่ า สิ น ค้ า ที จ ะ ข น ส่ ง อ า จ มี มู ล ค่ า ที ถื อ ว่ า เ กิ น จํ า น ว น เ งิ น ใ น ค ว า ม รั บ ผิ ด ต า ม ข้ อ ก ฎ ห ม า ย ม า ต ร ฐ า น จํ า น ว น   8 . 3 3 
หน่วยในใบกาํกบัต่อนํ� าหนกัรวมเป็นกิโลกรัมของสินคา้ที ส่ง ซึ งบงัคบัใชใ้นระเบียบขอ้กาํหนดการขนส่งสินคา้ทางบกสากล 

5. Price and Payment

ราคาและการจ่ายเงิน

5.1 If Buyer stipulates a price it is willing to pay for any Logistics in an Ancillary Agreement, the Seller will 

be deemed to have agreed to sell at such price, if it accepts the Ancillary Agreement and/or provides 

the Logistics. No additional charges will be added without Buyer's prior, specific written approval. 

ถา้ผูซื้�อกาํหนดราคาที ผูซื้�อยนิดีจ่ายเป็นค่าบริการดา้นโลจิสติกส์ในขอ้ตกลงเสริม จะถือวา่ผูข้ายตกลงขายให้ในราคานั� น 

ถา้ผูข้ายยอมรับขอ้ตกลงเสริมและ /หรือให้บริการดา้นโลจิสติกส์ ทั�งนี� 

อกัษรโดยเการคิดค่าใชจ่้ายเพิ มเติมจะไม่สามารถทาํไดโ้ดยที ไม่ไดรั้บอนุญาตเป็นลายลกัษณ์ จาะจงจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ 

5.2 Payment by Buyer will be made in the currency (if any) stipulated in an Ancillary Agreement. If no 

such currency is stipulated, the Buyer may make payment in the currency of Buyer's location. 

ผูซื้�อจะจ่ายเงินในสกุลเงิน )ถา้มี (ที แจง้ไวใ้น ขอ้ตกลงเสริม กรณีที ไม่ไดก้าํหนดสกุลเงินไว ้ผูซื้�อจะจ่ายเงินในสกุลเงินที ใชใ้นสถานที ตั�งของผูซื้�อ 

5.3 Seller shall submit invoices to Buyer upon completion of the supply of Logistics as set forth in the 

applicable Ancillary Agreement. Buyer shall be obligated to pay only for Logistics actually provided. 

Buyer shall pay any and all undisputed amounts due within the shorter of ninety (90) days or the 
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maximum days allowed by applicable law from date of receipt of relevant invoice by Buyer. If Buyer 

disputes all or any portion of an invoice it shall be required to pay only the amount not in dispute, 

and in such event Buyer shall notify Seller of the amount and nature of the dispute. Payment by Buyer 

shall not result in a waiver of any of Buyer's rights under this Agreement for Logistics. 

ผูข้ายจะส่งใบแจง้หนี� ให้แก่ผูซื้� อ เมื อให้บริการด้านโลจิสติกส์ครบถ้วนตามที กาํหนดในขอ้ตกลงเสริม ผูซื้� อจะตอ้งจ่ายเงินค่าบริการด้านโลจิสติกส์ที มอบให้จริง 

น อ ก จ า ก นี�  ผู ้ ซื� อ จ ะ จ่ า ย เ งิ น จํา น ว น ต่ า ง ๆ ทั� ง ห ม ด ที ไ ม่ ติ ด ข้อ โ ต้แ ย ้ง ใ ด ซึ ง ถึ ง กํา ห น ด จ่ า ย ภ า ย ใ น ร ะ ย ะ เ ว ล า ไ ม่ เ กิ น เ ก้ า สิ บ )9 0 (วัน 

หรือจํานวนวันสูงสุดที กฎหมายอนุญาตไว้ นับจากวันที ผู ้ซื� อ ได้รับใบแจ้งหนี� กรณีที ผู ้ซื� อมีข้อโต้แย ้ง ต่อรายการทั� งหมดหรือบางส่วนในใบแจ้ง หนี� 
ผู ้ซื� อ จะ จ่า ย เ งิ น เ ฉ พ า ะ ส่ วน ที ไ ม่ มี ข้อ โต้แย ้ง แล ะ ใน ก รณี ดัง ก ล่ า ว ผู ้ซื� อ จะ แจ้ง ให้ ผู ้ข า ยทรา บถึ ง จํา นวนเ งิ นแล ะ ลัก ษ ณะ ข อ ง ข้อ โต้แย ้ง นั� น ทั� ง นี�  
การที ผูซื้�อจ่ายเงินให้จะไม่ถือวา่ผูซื้�อสละสิทธิ: ของผูซื้�อภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� แต่อยา่งใด 

 

5.4 Seller agrees that any and all of its accounts with Buyer will be administered on net settlements basis. 

Buyer may set off and recoup debits and credits (including Buyer's attorney fees and costs of 

enforcement) against any of Seller's accounts regardless of the basis for any debits and credits and 

without any requirement to give Seller any notice before doing so, unless prohibited by applicable 

law. Seller agrees to any set off or recovery of any debits and credits and to this end, agrees to use all 

endeavours for the enforceability thereof, including, but not limited to, any necessary measures in 

relation to the banks or any other entities. 
ผู ้ขายตกลงว่าจะจัดการบัญชีต่าง ๆ  ทั� งหมดที ตนมีขึ� นกับผู ้ซื� อโดยใช้เกณฑ์การชําระหนี� เป็นหลัก ทั� งนี� ผู ้ซื� ออาจหักลบและชดใช้บัญชีหนี� และการซื� อเชื อ 

)ร ว ม ถึ ง ค่ า ท น า ย ค ว า ม ข อ ง ผู ้ ซื� อ แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ใ น ก า ร บั ง คั บ ค ดี (ต า ม ที ล ง บั ญ ชี ข อ ง ผู ้ ข า ย 

และการซื�อเชื อใดและโดยไม่ตอ้งโดยไม่คาํนึงถึงเกณฑบ์ญัชีหนี� แจง้ให้ผูข้ายทราบก่อนดาํเนินการดงักล่าว ยกเวน้กรณีที กฎหมายที มีผลบงัคบัใช้อยูส่ั งห้ามไว ้นอกจากนี� 
ผู ้ ข า ย ต ก ล ง ใ ห้ มี ก า ร หั ก ล บ ห รื อ ก า ร ใ ช้ บั ญ ชี ห นี� แ ล ะ ก า ร ซื� อ เ ชื อ คื น แ ล ะ ต ก ล ง ว่ า จ ะ พ ย า ย า ม ใ ห้ สิ ง ดั ง ก ล่ า ว มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้ 
รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะมาตรการที จาํเป็นเกี ยวกบัธนาคารหรือนิติบุคคลอื น ๆ  

 

5.5 Prices include any and all taxes except any value-added tax or Logistics-related tax or any other taxes 

which Seller is required by law to collect from Buyer. Any and all such taxes will be separately stated 

in Seller's invoice and will be paid by Buyer to Seller unless Buyer provides evidence of an exemption 

to Seller. Seller shall be solely responsible for timely payment of any and all such taxes to the 

applicable governmental authority and shall provide Buyer with evidence of due and proper payment. 

Seller shall pay (without reimbursement by Buyer), any and all such taxes in a timely manner and 

hold Buyer harmless against, any penalties, surcharge and interest that may be levied or assessed as 

a result of the failure or delay of Seller to pay any such taxes. Buyer shall also be legally entitled to 

withhold any any deductions or taxes, including withholding tax from the price of any Logistics 

performed under this Agreement for Logistics and Ancillary Agreement. 

ราคาจะคิดรวมภาษีต่าง ๆ  ทั� งหมด ยกเวน้ภาษีมูลค่าเพิ มหรือภาษีเกี ยวกับบริการด้านโลจิสติกส์หรือภาษีอื น ๆ  ที กฎหมายกําหนดให้ผูข้ายเรียกเก็บจากผูซื้� อ 
ที กฎหมายกําหนดให้ผู ้ขายเรียกเก็บจากผู ้ซื� อ โดยจะแจ้งภาษีต่าง ๆ  ทั� งหมดดังกล่าวแยกเป็นรายการในใบแจ้งหนี� ที ผู ้ขายออกให้และผู ้ซื� อจะจ่ายให้ผูข้าย 
ทั�งหมดดังกล่าวแยกเป็นรายการในใบแจง้หนี� ที ผูข้ายออกให้และผูซื้� อจะจ่ายให้ผูข้าย ยกเวน้กรณีที ผูซื้� อมีหลักฐานการได้รับยกเวน้มาแสดงต่อผูข้าย นอกจากนี� 
ยกเวน้กรณีที ผูซื้�อมีหลกัฐานการได้รับยกเวน้มาแสดงต่อผูข้าย นอกจากนี� ผูข้ายจะรับผิดชอบการจ่ายภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมดดงักล่าวต่อหน่วยงานราชการตามกาํหนด 
ทั�งหมดดงักล่าวต่อหน่วยงานราชการตามกาํหนด เวลาและมอบหลกัฐานการจ่ายภาษีตามกาํหนดอยา่งถูกตอ้งให้แก่ผูซื้�อ ผูข้ายจะจ่ายภาษีต่าง ๆ  ทั�งหมดตามกาํหนดเวลา 

เวลาและมอบหลักฐานการจ่ายภาษีตามกําหนดอย่างถูกต้องให้แก่ผูซื้� อ ผูข้ายจะจ่ายภาษีต่าง ๆ ทั� งหมดตามกําหนดเวลา  )โดย ที ผูซื้� อไม่ตอ้งชําระคืนให้( 

ทั� ง ห ม ด ต า ม กํ า ห น ด เ ว ล า  )โ ด ย ที ผู ้ ซื� อ ไ ม่ ต้ อ ง ชํ า ร ะ คื น ใ ห้ (  แ ล ะ มิ ใ ห้ ผู ้ ซื� อ ต้ อ ง รั บ ผิ ด ช อ บ ค่ า ป รั บ 
ค่าใชจ่้ายเพิ มและดอกเบี�ยที อาจมีการจดัเก็บหรือประเมินอนัเป็นผลจากการที ผูข้ายไม่จ่ายหรือจ่ายภาษีดงักล่าวล่าชา้ นอกจากนี� ผูซื้�อสามารถหักเงินส่วนหักหรือภาษี ณ 
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า ช้ า  น อ ก จ า ก นี�  ผู ้ ซื� อ ส า ม า ร ถ หั ก เ งิ น ส่ ว น หั ก ห รื อ ภ า ษี  ณ  ที จ่ า ย ไ ด้  ร ว ม ถึ ง ภ า ษี หั ก  ณ  ที จ่ า ย 
จากราคาบริการดา้นโลจิสติกส์ที มอบให้ภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม 

 

5.6 The Seller shall be solely responsible for all fees/expenses in connection with the Seller's 

performance of the Logistics for the Buyer, including but not limited to, the cost of manpower, 

materials, raw materials, packaging materials and components needed for performance of the 

Logistics, standard quality control and quality assurance costs, testing, documentation, packaging, 

mark up and relevant taxes. 

ผูข้ายจะรับผดิชอบค่าธรรมเนียม /ค่าใชจ่้ายทั�งหมดเกี ยวกบัการดาํเนินบริการดา้นโลจิสติกส์ของผูข้ายให้แก่ ผูซื้�อแต่เพียงผูเ้ดียว รวมถึงแต่ไม่จาํกดัเฉพาะค่าแรง วสัดุ 
วตัถุดิบ วสัดุบรรจุหีบห่อและส่วนประกอบที ตอ้งใชใ้นการดาํเนินบริการดา้นโลจิสติกส์ ค่าใชจ่้ายในการควบคุมคุณภาพมาตรฐานและการรับประกนัคุณภาพ 
เอกสารประกอบ การบรรจุหีบห่อ การทาํเครื องหมายและภาษีที เกี ยวขอ้ง 

 

6. Representations and Warranties  

การรับรองและการรับประกัน 

 

6.1 Seller represents and warrants to Buyer that: 

ผูข้ายรับรองและรับประกนัต่อผูซื้�อวา่ : 

 

a) for a period of at least twenty four (24) months following the date of Buyer's full receipt of Logistics, 

the Seller shall free of charge at the option of Buyer and to Buyer's reasonable satisfaction redo, 

replace, and re-perform and make good any defective Logistics and any Logistics which otherwise fail 

to comply with any of the requirements and specifications of this Agreement for Logistics and any 

Ancillary Agreement. 

ก) ผู ้ ข า ย จ ะ ทํ า ใ ห ม่  

เปลี ยนใหม่และดาํเนินการใหม่และแกไ้ขบริการดา้นโลจิสติกส์ที มีขอ้บกพร่องและบริการดา้นโลจิสติกส์ที ไม่สอดคลอ้งตามรายการกาํหนดและขอ้กาํหนดเฉพาะในขอ้ตก

ลงสําหรับบริการดา้นโลจิสติกส์และขอ้ตกลงเสริมโดยไม่คิดค่าใชจ่้ายให้แก่ผูซื้�อตามที ผูซื้�อเลือกเพื อความพึงพอใจของผูซื้�อเป็นระยะเวลาอยา่งน้อยยี สิบสี  24 เดือน 

บบริการดา้นโลจิสติกส์ครบถว้นรัหลงัจากวนัที ผูซื้�อได้  

 

b) Seller shall have the necessary and required skill, expertise, and knowledge to provide the Logistics 

and shall continuously provide any and all available necessary and relevant training, documentation, 

instruction manuals, training materials, and other similar information to Buyer for the Logistics, at 

no additional cost to Buyer. 

ข) ผูข้ายมีความสามารถ ความเชี ยวชาญและความรู้ที จาํเป็นและที กาํหนดทั�งหมดในการให้บริการดา้น โลจิสติกส์และจะให้การอบรมที จาํเป็นและที เกี ยวขอ้งทั�งหมดที มีอยู ่

เอกสารประกอบ คู่มือแนะนาํการใชง้าน เนื�อหาในการอบรมและขอ้มูลอื นที คลา้ยกนัแก่ผูซื้�อโดยไม่คิดค่าใชจ่้ายเพิ มเติมจากผูซื้�อ 

 

 

c) Seller has and maintains appropriate technical and organizational measures and other protections 

for personal data in compliance with any and all applicable laws; and 

ค)    ผูข้ายมีมาตรการทางเทคนิคและมาตรการภายในองคก์รอนัเหมาะสมและการป้องกนัในลกัษณะอื นสาํหรับขอ้มูล 

            ส่วนบุคคลโดยสอดคลอ้งตามกฎหมายต่าง ๆ ทั�งหมดที มีบงัคบัใชอ้ยู ่และ 

 

d) Seller has not and will not engage in any illegal or wrongful acts including directly or indirectly offer 

or pay, or authorize the offer or payment, of any money or anything of value in an effort to influence 

any government official or any other person to improperly obtain or retain business or to gain an 
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improper business advantage, and, has not accepted, and will not accept in the future, such a 

payment. 

ง) ผู ้ข า ย ไ ม่ ไ ด้ เ ข้ า ไ ป เ กี ย ว ข้ อ ง แ ล ะ จ ะ ไ ม่ เ ข้ า ไ ป เ กี ย ว ข้ อ ง ใ น ก า ร ทํ า ผิ ด ก ฎ ห ม า ย ห รื อ ก า ร ก ร ะ ทํา ผิ ด ใ ด ร ว ม ถึ ง ก า ร เ ส น อ ห รื อ ก า ร จ่ า ย เ งิ น 

ห รื อ ก า ร อ นุ ญ า ต ใ ห้ เ ส น อ ห รื อ ก า ร จ่ า ย เ งิ น ห รื อ ใ ห้ สิ ง ข อ ง มี ค่ า  ไ ม่ ว่ า โ ด ย ต ร ง ห รื อ โ ด ย อ้ อ ม 

เพื อพยายามใช้อํานาจชักจูงเจ้าพนักงานของรัฐหรือบุคคลอื นเพื อให้ได้รับหรือรักษาธุรกิจไว้โดยมิชอบหรือให้ได้รับผลประโยชน์ทางธุรกิจโดยมิชอบ 

และไม่ไดย้อมรับและจะไม่ยอมรับการจ่ายเงินดงักล่าวในภายหนา้ 

 

e) Unless waived in writing by Buyer, Seller shall maintain ISO 14000 and ISO 9000 certification, or 

their equivalents. 

จ)   ผูข้ายจะรักษาให้มีการรับรองมาตรฐาน ISO 14000 และ ISO 9000 หรือที เทียบเท่ากนั ยกเวน้กรณีที   ผูซื้�อสละ  

         สิทธิ: ไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 

f) If warehouse is provided as Logistics to the Buyer and,  

ฉ)   ถา้มีการจดัคลงัสินคา้ให้เพื อเป็นบริการดา้นโลจิสติกส์แก่ผูซื้�อ และ 

 

i. warehouse is leased by the Seller from a landlord, (i) Seller shall at all times operate the 

warehouse pursuant to the lease agreement (“Facility Lease”), a true, correct and complete copy 

of which shall be provided to Buyer upon request; (ii) no default (or circumstances that with the 

passage of time, the giving of notice, or both would constitute a default) by the landlord or the 

Seller exists under the Facility Lease; and (iii) the landlord does not have the right to terminate 

the Facility Lease without cause prior to the end of the initial term or any renewal term thereof. 

Seller shall comply at all times with all of the terms and conditions of the Facility Lease and will 

provide Buyer with notice as soon as possible, but no later than 24 hours of any defaults 

thereunder (and of the occurrence of any event that is reasonably expected to result in a default). 

Upon Buyer’s request and subject to landlord agreement, Seller shall obtain landlord consents 

that the landlord under the Facility Lease has no right of retention or other claims against the 

Buyer's materials or products provided to Seller for the purpose of providing Logistics and 

permits Buyer’s entry on the premises to take possession of such materials or products. 

ผู ้ข า ย เ ช่ า ค ลั ง สิ น ค้ า ม า จ า ก ผู ้ ใ ห้ เ ช่ า (1 )  ผู ้ข า ย จ ะ ดํ า เ นิ น ก า ร ค ลั ง สิ น ค้ า นั� น ต า ม สั ญ ญ า เ ช่ า (“สัญญา เ ช่ า สถ าน ที�”) อ ยู่ เ ส ม อ 

โดยจะมอบสาํเนาที ถูกตอ้งแทจ้ริงและครบถว้นให้แก่ผูซื้�อตามที มีการร้องขอ (2) ไม่มีการทาํผดิ (หรือสภาพการณ์ที มีการผา่นไปของเวลา การให้คาํบอกกล่าว 

หรือทั�งอยา่งจะถือเป็นความผิด) โดยผูใ้ห้เช่าหรือผูข้ายเกิดขึ�นภายใตส้ัญญาเช่าสถานที  และ (3) ผูใ้ห้เช่าไม่มีสิทธิ: บอกเลิกสัญญาเช่าสถานที โดยไม่มีสาเหตุ 

ก่ อ น สิ� น สุ ด ร ะ ย ะ เ ว ล า ขั� น ต้ น ห รื อ ร ะ ย ะ เ ว ล า ต่ อ อ า ยุ ข อ ง สั ญ ญ า นั� น  ทั� ง นี�  

ผูข้ายจะปฏิบติัตามขอ้กาํหนดและเงื อนไขในสัญญาเช่าสถานที ทุกประการและจะให้คาํบอกกล่าวแก่ผูซื้� อทนัทีที สามารถทาํได้ แต่ไม่ช้าเกิน 24 ชั วโมง 

นั บ จ า ก เ กิ ด ก า ร ทํ า ผิ ด ภ า ย ใ ต้ สั ญ ญ า นั� น ขึ� น  ( แ ล ะ ก า ร เ กิ ด เ ห ตุ ก า ร ณ์ ที ค า ด ว่ า จ ะ มี ผ ล ใ ห้ เ กิ ด ก า ร ทํ า ผิ ด )  น อ ก จ า ก นี�  

เ มื อ ผู ้ ซื� อ ร้ อ ง ข อ แ ล ะ ไ ด้ รั บ ค ว า ม เ ห็ น ช อ บ จ า ก ผู ้ ใ ห้ เ ช่ า 

ผูข้ายจะขอความยนิยอมจากผูใ้ห้เช่าวา่ผูใ้ห้เช่าภายใตส้ัญญาเช่าสถานที ไม่มีสิทธิ: กนัหรืออา้งสิทธิ: เรียกร้องอื นต่อวสัดุหรือผลิตภณัฑข์องผูซื้�อที มอบให้แก่ผูข้ายเพื อ

จุดประสงคใ์นการให้บริการดา้น โลจิสติกส์และอนุญาตให้ผูซื้�อเขา้ไปในสถานที เพื อครอบครองวสัดุและผลิตภณัฑด์งักล่าว   
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ii.  warehouse is owned by Seller, (i) Seller shall at all times remain in compliance with the terms 

any notes, loans or debt instruments to which the warehouse is mortgaged or encumbered as 

collateral (the holders of such instruments are referred to herein as “Lenders”); (ii) Seller shall 

at all times pay the real estate and other taxes levied against the warehouse by applicable taxing 

authorities; (iii) no default or circumstances that no default (or circumstances that with the 

passage of time, the giving of notice, or both would constitute a default) by Seller of the 

payments due to Lenders or taxing authorities; and (iv) no lender or taxing authority has the right 

to foreclose against the warehouse without cause prior to the end of the initial term or any 

renewal term thereof.  Seller will provide Buyer with immediate notice of any defaults that could 

lead to foreclosure against the warehouse (and of the occurrence of any event that is reasonably 

expected to result in a default).  Upon Buyer's request and subject to lender agreement, Buyer 

shall obtain waivers with respect to the Buyer's materials or products provided to Seller for the 

purpose of providing Logistics indicating that each Lender has no claims against such materials. 

ค ลั ง สิ น ค้ า เ ป็ น ข อ ง ผู ้ ข า ย  ( 1 )  ผู ้ ข า ย จ ะ ป ฏิ บั ติ ต า ม เ งื อ น ไ ข 

ตัIวเงินเงินกูห้รือตราสารเกี ยวกบัหนี� ที มีการจาํนองหรือสร้างภาระติดพนัต่อคลังสินคา้เพื อเป็นหลกัประกนัอยูเ่สมอ (ต่อไปนี� จะเรียกผูถื้อตราสารดังกล่าวว่า 

“ผู้ ใ ห้ กู”้) (2 )  ผู ้ข า ย จ ะ จ่ า ย ภ า ษี อ สั ง ห า ริ ม ท รั พ ย์แ ล ะ ภ า ษี อื น ๆ ที ห น่ ว ย ง า น ภ า ษี จั ด เ ก็ บ จ า ก ค ลั ง สิ น ค้ า นั� น อ ยู่ เ ส ม อ (3 ) 

ไม่มีการผิดนัดหรือสภาพการณ์ที ไม่มีการผิดนัด (หรือสภาพการณ์ที มีการผ่านไปของเวลา การให้คาํบอกกล่าว หรือทั� งอย่างจะถือเป็นการผิดนัด) 

โ ด ย ผู ้ ข า ย เ กี ย ว กั บ ก า ร จ่ า ย เ งิ น ที ถึ ง กํ า ห น ด จ่ า ย ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ใ ห้ กู ้ ห รื อ ห น่ ว ย ง า น ภ า ษี  แ ล ะ  ( 4 ) 

ไม่มีผูใ้ห้กู ้หรือหน่วยงานภาษีใดมีสิทธิ: เพิกถอนสิทธิ: ต่อคลังสินค้าโดยไม่มีสาเหตุ ก่อนที จะสิ�นสุดระยะเวลาขั�นต้นหรือระยะเวลาที ต่ออายุ นอกจากนี� 

ผู ้ ข า ย จ ะ ใ ห้ ค ํ า บ อ ก ก ล่ า ว แ ก่ ผู ้ ซื� อ ทั น ที เ พื อ แ จ้ ง ถึ ง ก า ร ผิ ด นั ด ที อ า จ นํ า ไ ป สู่ ก า ร เ พิ ก ถ อ น สิ ท ธิ: ต่ อ ค ลั ง สิ น ค้ า 

(แล ะ กา ร เ กิ ด เ ห ตุก า รณ์ ที มี เ ห ตุผล ให้ ค า ดไ ด้ว่ า เ ป็นผล ให้ เ กิ ดก า รผิดนัดขึ� น) ทั� ง นี�  เ มื อ ผู ้ซื� อ ร้อ ง ข อ แล ะ ไ ด้ รับค วา ม เ ห็ นช อ บจา ก ผู ้ให้กู ้ 

ผู ้ ซื� อ จ ะ ข อ รั บ ก า ร ล ะ เ ว้น เ กี ย ว กั บ วัส ดุ ห รื อ ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ข อ ง ผู ้ ซื� อ ที ม อ บ ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ข า ย เ พื อ จุ ด ป ร ะ ส ง ค์ ใ น ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ 

โดยระบุวา่ผูใ้ห้กูแ้ต่ละรายไม่อา้งสิทธิ: เรียกร้องต่อวสัดุดงักล่าว 

 

7. Intellectual Property 
ทรัพย์สินทางปัญญา 

 

Seller acknowledges and agrees that Buyer exclusively owns any and all Buyer's own Intellectual 

Property (including, without limitation, any and all rights of relevance to any Logistics provided by 

Seller). Seller shall not publicize or use any name, trademarks or logos of Buyer nor identify Buyer as 

a customer of Seller without Buyer's prior written consent in each instance and otherwise in the 

manner prescribed by the Buyer. During the Term only, and unless and until Buyer and Seller agree 

in writing to the contrary, Seller may use such rights on a non-exclusive basis solely to the extent (if 

any) necessary to enable Seller to perform its obligations under this Agreement for Logistics and any 

Ancillary Agreement.  

ผู ้ ข า ย ท ร า บ แ ล ะ ต ก ล ง ว่ า ผู ้ ซื� อ เ ป็ น เ จ้ า ข อ ง ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ต่ า ง  ๆ  ทั� ง ห ม ด ข อ ง ผู ้ ซื� อ แ ต่ ผู ้ เ ดี ย ว 

(รวมถึงแต่ไ ม่จํากัด เฉพาะสิทธิ: ต่ างๆทั� งหม ดในกา รมีส่วนเ กี ยวข้อ งใน บริการด้านโล จิสติกส์ ที ผู ้ขา ยมอ บให้)ทั� ง นี� ผู ้ขายจะไม่ เผยแพร่ห รือ ใช้ ชื อ 
า ย จ ะ ไ ม่ เ ผ ย แ พ ร่ ห รื อ ใ ช้ ชื อ 
เครื องหมายการคา้หรือโลโกข้องผูซื้�อหรือระบุวา่ผูซื้�อเป็นลูกคา้ของผูข้ายโดยที ไม่ไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้ในแต่ละกรณีและอื น 
ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า ใ น แ ต่ ล ะ ก ร ณี แ ล ะ อื น  ๆ  ใ น ลั ก ษ ณ ะ ที ผู ้ ซื� อ กํ า ห น ด ไ ว้  น อ ก จ า ก นี�  
เฉพาะตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลงและยกเวน้แต่และจนกวา่ผูซื้�อและผูข้ายจะตกลงกนัเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นอยา่งอื นผูข้ายจะใชสิ้ทธิ: ดงักล่าวโดยไม่เป็นการผกูขาดเฉพา

ย่ า ง อื น ผู ้ ข า ย จ ะ ใ ช้ สิ ท ธิ: ดั ง ก ล่ า ว โ ด ย ไ ม่ เ ป็ น ก า ร ผู ก ข า ด เ ฉ พ า ะ ใ น ข อ บ เ ข ต  ( ถ้ า มี ) 
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ที จาํเป็นเพื อให้ผูข้ายสามารถดาํเนินภาระผกูพนัของตนภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์และขอ้ตกลงเสริมไดเ้ท่านั�น 

เสริมไดเ้ท่านั�น 

 

8. Shipment and Delivery 

การจัดส่งและการส่งมอบ 

 

8.1 Credits and any other benefits resulting or arising from Buyer's purchase of any Logistics, and any 

attaching or related Deliverables, (including any trade credits, export credits, refund of duties, taxes 

or fees) will be the entitlement of Buyer unless applicable laws mandate to the contrary. Any and all 

taxes and customs duties (if any) to be levied on Seller in accordance with such laws shall be paid by 

Seller and Seller shall not request Buyer to pay any such taxes and customs duties. 

ผู ้ ซื� อ จ ะ ไ ด้ รั บ สิ ท ธิ: ใ น ก า ร ซื� อ เ ชื อ แ ล ะ สิ ท ธิ ป ร ะ โ ย ช น์ อื น ๆ ที เ ป็ น ผ ล ห รื อ เ กิ ด จ า ก ก า ร ที ผู ้ ซื� อ ซื� อ บ ริ ก า ร ด้ า น     โ ล จิ ส ติ ก ส์ 

และสิ ง ที จะมอบให้ เป็นส่วนประกอบหรือที เ กี ยวข้อง )รวมถึงสินเ ชื อทางการค้า งออกสินเ ชื อ เพื อการส่  การคืนอากร ภาษีหรือค่าธรรมเนียม (

ย ก เ ว ◌้ น ก ร ณี ที ก ฎ ห ม า ย กํ า ห น ด ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ า ง อื น  ทั� ง นี�  ผู ้ ข า ย จ ะ เ สี ย ภ า ษี แ ล ะ อ า ก ร ศุ ล ก า ก ร  )ถ้ า มี (

ที จะจดัเก็บจากผูข้ายตามกฎหมายดงักล่าวและผูข้ายจะไม่ขอให้ผูซื้�อเสียภาษีและอากรศุลกากรนั�น 

 

8.2 Where applicable in the provision of the Logistics as per this Agreement for Logistics, with each 

delivery or shipment of Deliverables, Seller will provide an itemized packing slip showing (as 

applicable) (i) description of Deliverables and quantities (ii) parts numbers  (iii) identification and 

numbering of relevant Ancillary Agreement (iv) Seller's full name and address and (v) any and all 

other documentation necessary or desirable to effect and complete timely delivery, shipment, or any 

other terms of this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement. 

กรณีที มีบงัคบัในการให้บริการดา้นโลจิสติกส์ตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� ในการส่งมอบหรือจดัส่งสิ งที จะมอบให้แต่ละครั� งนั�น 

ผูข้ายจะมอบใบรายการบรรจุหีบห่อ ซึ งแสดง  )ถา้มี( 1 รายการ สิ งที จะมอบให้และจาํนวน 2 หมายเลขชิ�นส่วน )3 

ขอ้มูลเฉพาะและหมายเลขขอ้ตกลงเสริมที เกี ยวขอ้ง ชื อและที อยูเ่ตม็ของผูข้าย4 และ 5 เอกสารประกอบอื น ๆ ทั�งหมดที จาํเป็นหรือตอ้งใชเ้พื อ ทาํการส่งมอบ 
การจดัส่งให้เสร็จครบถว้นหรือทาํตามเงื อนไขอื น  ๆในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมในเวลาอนัเหมาะสม 

 

8.3 Where applicable in the provision of the Logistics as per this Agreement for Logistics, Seller shall 

ensure Deliverables are properly and securely packed in a manner suitable for storage and transport, 

marked and labelled and due inspection to be carried out in this regard prior to commencement of 

delivery or shipment in accordance with applicable industry standards, Buyer's packaging guidelines 

and/or carrier's own requirements. At all times Seller shall ensure that Deliverables are delivered in 

a timely manner, without any loss or damage, in clean good order and condition, and at the lowest 

possible delivery or shipping cost. Any existing and/or potential defect and/or concern shall be 

notified to the Buyer without delay. If no defect and/or concern is notified by the Seller, the 

Deliverables shall be deemed to be appropriately packed, marked and handed over and it shall be 

considered that in a more general way no defect was detected. In such a case Seller waives any claims 

towards Buyer related to existence of an inappropriate packaging, marking and/or hand over and 

shall not be entitled to raise those as reasons in order to exclude and/or limit its liability. 

ก ร ณี ที มี บั ง คั บ ใ น ก า ร ใ ห้ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ต า ม ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี�  
ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัวา่สิ งที จะมอบให้บรรจุหีบห่อทาํเครื องหมายและปิดฉลากถูกตอ้งแน่นหนาเหมาะสาํหรับการจดัเก็บและขนส่งทาํเครื องหมายและปิดฉลากและมีกา
รจดัเก็บและขนส่งทาํเครื องหมายและปิดฉลากและมีการตรวจสอบอยา่งเหมาะสมและมีการตรวจสอบในเรื องนี� ก่อนนาํออกส่งมอบหรือจดัส่งตามมาตรฐานอุตสาหกรรม 

น นํ า อ อ ก ส่ ง ม อ บ ห รื อ จั ด ส่ ง ต า ม ม า ต ร ฐ า น อุ ต ส า ห ก ร ร ม ข้ อ กํ า ห น ด ใ น ก า ร บ ร ร จุ หี บ ห่ อ ข อ ง ผู ้ ซื� อ แ ล ะ /ห รื อ ข อ ง ผู ้ ข น ส่ ง ทั� ง นี� 

ขอ้กาํหนดในการบรรจุหีบห่อของผูซื้�อและ /หรือของผูข้นส่ง ทั�งนี� ผูข้ายจะตอ้งรับประกนัว่าจะ สิ งที จะมอบให้นั�นจะส่งให้ตามกาํหนดเวลาโดยไม่สูญหายหรือเสียหาย 
ผู ้ ข า ย จ ะ ต้ อ ง รั บ ป ร ะ กั น ว่ า จ ะ สิ ง ที จ ะ ม อ บ ใ ห้ นั� น จ ะ ส่ ง ใ ห้ ต า ม กํ า ห น ด เ ว ล า โ ด ย ไ ม่ สู ญ ห า ย ห รื อ เ สี ย ห า ย  มี ส ภ า พ ดี  
ส ะ อ า ด เ รี ย บ ร้ อ ย แ ล ะ มี ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ใ น ก า ร ส่ ง ห รื อ ก า ร จั ด ส่ ง ที ต ํ า ที สุ ด  น อ ก จ า ก นี�  
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จะแจ้งให้ผู ้ซื� อทราบถึงการชํา รุดที เกิดขึ� นและ /ห รือที อาจเกิดขึ� นและ /หรือข้อกังวลโดยไม่ล่าช้า ถ้าหากผู ้ขาย ไม่แจ้งการชํารุดและ /หรือข้อกังวล ใด 

ถ้ า ห า ก ผู ้ ข า ย ไ ม่ แ จ้ ง ก า ร ชํ า รุ ด แ ล ะ /ห รื อ ข้ อ กั ง ว ล ใ ด  จ ะ ถื อ ว่ า สิ ง ที จ ะ ม อ บ นั� น มี ก า ร บ ร ร จุ หี บ ห่ อ 
ทํ า เ ค รื อ ง ห ม า ย แ ล ะ ส่ ง ม อ บ ใ ห้ อ ย่ า ง เ ห ม า ะ ส ม แ ล ะ จ ะ ถื อ ว่ า ไ ม่ มี ก า ร ต ร ว จ พ บ ก า ร ชํ า รุ ด ใ ด  ใ น ก ร ณี ดั ง ก ล่ า ว 

ผูข้ายขอสละสิทธิ: ในการเรียกร้องต่อผูซื้�อเกี ยวกบัการบรรจุหีบห่อการทาํเครื องหมายและ /หรือการส ◌่งมอบที มีขึ�นโดยไม่เหมาะสมและจะไม่มีสิทธิ: ยกสิ งเหล่านี�มาเป็นเห

โดยไม่เหมาะสมและจะไม่มีสิทธิ: ยกสิ งเหล่านี�มาเป็นเหตุผลเพื อยกเวน้และ /หรือจาํกดัความรับผดิของตนแต่อยา่งใด  

ใด 

 

8.4 Seller shall ensure that it provides the Buyer with any and all necessary and required documentation 

to ensure compliance with the relevant Laws, in accordance with this Agreement for Logistics, or as 

may be requested by the Buyer; promptly and at no additional cost to the Buyer.  

ผู ้ ข า ย รั บ ป ร ะ กั น ว่ า จ ะ ม อ บ เ อ ก ส า ร ต่ า ง  ๆ  ทั� ง ห ม ด ที จ ํ า เ ป็ น ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ซื� อ เ พื อ รั บ ป ร ะ กั น ถึ ง ก า ร ป ฏิ บั ติ ต า ม ก ฎ ห ม า ย ที เ กี ย ว ข้ อ ง 
การปฏิบติัตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� หรือตามที ผูซื้�ออาจร้องขอในทนัทีและโดยไม่คิดค่าใชจ่้ายใดเพิ มเติมจากผูซื้�อ 

 

8.5 Delivery dates and periods agreed between the Parties shall be binding. The receipt of the complete 

and undamaged Deliverables by the respective addressees shall be decisive for compliance with the 

delivery date or the delivery period.  

วั น ที แ ล ะ ร ะ ย ะ เ ว ล า ส่ ง ม อ บ ที ต ก ล ง กั น ร ะ ห ว่ า ง คู่ ต ก ล ง จ ะ มี ผ ล ผู ก มั ด  ทั� ง นี�  
การที ผูรั้บไดรั้บสิ งที ส่งมอบให้โดยครบถว้นและไม่ชาํรุดเสียหายจะถือเป็นการปฏิบติัตามขอ้กาํหนดเกี ยวกบัวนัส่งมอบหรือระยะเวลาส่งมอบ 

 

8.6 If another date cannot be determined, delivery periods shall commence on the date the pick-up 

request is placed. 

ถา้ไม่สามารถกาํหนดวนัที อื นได ้ระยะเวลาส่งมอบจะเริ มตน้ในวนัที มีการออกคาํขอรับของ 

8.7 The specific transit times for the respective countries and the respective addressees can be seen in 

the Ancillary Agreement 

เวลากาํหนดเวลาขนส่งสาํหรับแต่ละประเทศและผูรั้บแต่ละรายสามารถดูไดใ้นขอ้ตกลงเสริม 

 

9. Indemnification and Damages 

 การชดใช้ค่าเสียหายและค่าเสียหาย 

 
9.1 Seller shall indemnify, defend and hold Buyer and its Affiliates and their respective officers, directors, 

employees and agents (each a "Buyer Indemnified Party") harmless from and against any and all 

claims, liabilities, lawsuits, threats of lawsuits or any governmental action, and losses and damage 

suffered, incurred or sustained (collectively “Losses”) by any Buyer Indemnified Party to the extent 

arising out of or resulting from: (i) Seller's or any Seller's Affiliate's breach of this Agreement for 

Logistics and any Ancillary Agreement (ii) any actual or alleged injury to or death of any person 

occurring on the premises of Seller or any Seller Affiliate (iii) Seller's or any of Seller's Affiliate's sale 

and supply of any defective or non-conforming Logistics; (iv) any negligent or reckless act or omission 

or misconduct on the part of Seller or any Seller's Affiliate or any of their sub-contractors or agents 

or its or their respective employees or agents; (v) any claims made by employees or representatives 

of Seller or of any Seller's Affiliate or their respective sub-contractors or agents; (vi) any claims that 

any Intellectual Property used by Seller or any Affiliate of Seller in the performance of this Agreement 

for Logistics and any Ancillary Agreement (except any Intellectual Property provided to Seller by 

Buyer) infringes any Intellectual Property rights of any third party; (vii) responsible to compensate 

the Buyer for any damages paid to a third party by the Buyer as a result of Seller’s delay in shipment 

or delivery; and (viii) any and all performance of this Agreement for Logistics and any Ancillary 

Agreement by the Seller and/or its personnel by redressing such Losses.  
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ผูข้ายจะชดใช้ แก้ต่างและมิให้ผูซื้� อและบริษัทในเครือและเจ้าหน้าที  กรรมการ ลูกจ้างและตัวแทนของบริษัทดังกล่าวแต่ละราย (ต่อไปนี� จะเรียกแต่ละฝ่ายว่า 

“ฝ่ า ย ข อ ง ผู้ ซื� อ ที� ไ ด้ รั บ ช ด ใ ช้” )ไ ด้ รั บ ค ว า ม เ สี ย ห า ย จ า ก แ ล ะ  ต่ อ ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง  ค ว า ม รั บ ผิ ด  ก า ร ฟ้ อ ง ร้ อ ง 

การคาดโทษว่าจะฟ้องร้องหรือการดํา เ นินการทั� งหมดของรัฐและความสูญเสียและความเสียหายที ประสบ เ กิดขึ� นหรือ รับภาระ (เ รียกรวมกันว่า 

“ค ว า ม สู ญ เ สี ย”  )โ ด ย ฝ่ า ย ข อ ง  ผู ้ ซื� อ ที ไ ด้ รั บ ช ด ใ ช้ ใ น ส่ ว น ที เ กิ ด จ า ก ห รื อ เ ป็ น ผ ล จ า ก  : (1  ) 

ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ทํ า ผิ ด ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม  (2  ) 

ก า รบา ด เ จ็ บ ที เ กิ ด ขึ� น จ ริ ง ห รือ ที ก ล่ า วอ้ า ง ห รื อ ก า ร เ สี ย ชี วิ ตข อ ง ผู ้ใ ดก็ ตา ม ที เ กิ ดขึ� น ใ นส ถ า น ที ข อ ง ผู ้ข า ย ห รื อ บ ริษัท ใน เ ค รือ ข อ ง ผู ้ข า ย (3   ) 

ผู ้ ข า ย ห รื อ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข า ย ข า ย แ ล ะ จั ด ห า บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ที มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ไ ม่ ส อ ด ค ล้ อ ง ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด 

(4  )ความประมาทหรือการกระทาํโดยไม่รอบคอบหรือการละเลยหรือการปฏิบติัโดยมิชอบในฝ่ายผูข้ายหรือบริษทัในเครือของผูข้ายหรือผูรั้บจา้งช่วงหรือตวัแทนของพ

ว ก เ ข า เ ห ล่ า นั� น ห รื อ ลู ก จ้ า ง ห รื อ ตั ว แ ท น ข อ ง พ ว ก เ ข า เ ห ล่ า นั� น  (5   ) 

ข้อ เ รียกร้องที ลูกจ้างหรือผู ้แทนของ ผู ้ขา ยหรือขอ งบริษัทในเค รือของ ผู ้ขา ยหรือ ผู ้รับจ้าง ช่ วงหรือ ตัวแทนของพ วกเขา เหล่านั� นทําขึ� น และ (6  ) 

การเรียกร้องว่าผูข้ายหรือบริษัทในเครือของผูข้ายใช้ทรัพยสิ์นทางปัญญาเพื อดาํเนินตามขอ้ตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์ฉบับนี� และขอ้ตกลงเสริมใดก็ตาม 

(ย ก เ ว้ น ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ที ผู ้ ข า ย ไ ด้ รั บ จ า ก ผู ้ ซื� อ  ) โ ด ย ล ะ เ มิ ด สิ ท ธิ ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ข อ ง บุ ค ค ล อื น  (7   ) 

รับผิดชอบในการชดใช้ให้แก่ผูซื้� อเป็นค่าเสียหายที ผูซื้� อจ่ายให้แก่บุคคลภายนอก อันเป็นผลจากการที ผูข้ายจดัส่งหรือส่งบริการด้านโลจิสติกส์ล่าช้า และ (8  ) 

ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ต่ า ง  ๆ 

ทั�งหมดตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมโดยผูข้ายและ /หรือบุคลากรของผูข้ายโดยการชดใชค้วามสูญเสียดงักล่าว  

 

9.2 In addition to the remedies provided for in Section 9.1, Seller agrees that in the event of a breach of 

the Agreement for Logistics or any Ancillary Agreement by the Seller, as reasonably determined by 

the Buyer, the Seller shall pay to the Buyer immediately following such determination and a written 

demand therefor, a cash payment in an amount equal to all payments made by the Buyer to Seller 

during the twelve (12) months immediately preceding he breach as penalties for breach of this 

Agreement. The Seller acknowledges and agrees that the payment required by this Section is a 

reasonable forecast of the damages likely to result from such breach. 

นอ ก จา ก ก า ร เ ยียวยา ที กํา หนดในข้อ 9.1  แล้ว ผู ้ข า ยตก ล ง ว่ า ในก รณีที ผู ้ข า ยทํา ผิดข้อ ตก ล งสํ าห รับบริก ารด้า น โล จิสติก ส์ห รือ ข้อ ตก ลงเส ริม 

ตามที ผู ้ซื� อพิจารณาอย่างมีเหตุผล ผู ้ขายจะจ่ายเงินสดให้แก่ผู ้ซื� อทันที โดยไม่เกินจํานวนเงินที ผู ้ซื� อ จ่ายให้แก่ผู ้ขายในระหว่างช่วงเวลาสิบสอง (12 ) 

เดือนก่อนมีการทาํความผดิดงักล่าว เพื อเป็นค่าปรับสาํหรับการทาํผดิขอ้ตกลงฉบบันี� หลงัจากมีการพิจารณาและทวงถามเป็นลายลกัษณ์อกัษรเกี ยวกบัเรื องนั�น นอกจากนี� 

ผูข้ายทราบและตกลงวา่การจ่ายเงินที กาํหนดในขอ้นี� เป็นการคาดคะเนค่าเสียหายที อาจเกิดขึ�นจากผลในการทาํผิดดงักล่าว 

 

9.3 ขอ้กาํหนดในขอ้ 9 นี� จะมีผลต่อเนื อง แมว้า่จะมีการบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงนี�หมดอายกุ็ตาม 
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10. Term  

ระยะเวลา 

 

10.1 This Agreement for Logistics shall come into effect on and from the Effective Date and thereafter will 

continue in full force and effect until Seller has fully provided the Logistics, and any attaching and 

related Deliverables, to the Buyer, unless and until terminated in accordance with the provisions of 

this Agreement for Logistics. The period of time during which this Agreement for Logistics is in full 

force and effect is its 

Term.ขอ้ตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์ฉบับนี� จะเริ มมีผลบังคับในและนับจากวนัที ขอ้ตกลงมีผลและหลังจากนั� นจะมีผลต่อเนื องโดยไม่จาํกัดระยะเวลา 
จ น ก ว่ า ผู ้ ข า ย จ ะ ใ ห้ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์  แ ล ะ สิ ง ที จ ะ ม อ บ ใ ห้ เ ป็ น ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ แ ล ะ ที เ กี ย ว ข้ อ ง แ ก่ ผู ้ ซื� อ โ ด ย ค ร บ ถ้ ว น 
ย ก เ ว้ น แ ล ะ จ น ก ว่ า จ ะ มี ก า ร บ อ ก เ ลิ ก ต า ม เ งื อ น ไ ข ใ น ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี�  น อ ก จ า ก นี�  
ช่วงเวลาระหวา่งที ขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� มีผลบงัคบัจะถือเป็นระยะเวลาของขอ้ตกลง 

 

10.2 Buyer may terminate this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement at any time by giving 

to Seller not less than thirty (30) days prior written notice of termination. Seller and Seller's Affiliates 

acknowledge that the written notice period set forth herein is compatible with the potential costs and 

investments considered for execution of this Agreement for Services and any Ancillary Agreement. 
ผู ้ ซื� อ อ า จ บ อ ก เ ลิ ก ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ใ น เ ว ล า ใ ด ก็ ต า ม 

โ ด ย แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข า ย ท ร า บ ล่ ว ง ห น้ า ถึ ง ก า ร บ อ ก เ ลิ ก เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ไ ม่ น้ อ ย ก ว่ า ส า ม สิ บ  ( 3 0 )  วั น 
ผูข้ายและบริษทัในเครือของผูข้ายทราบวา่ระยะเวลาในการแจง้ให้ทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรที กาํหนดในขอ้ตกลงฉบบันี�สอดคลอ้งกบัตน้ทุนและการลงทุนที มีนาํมาพิจาร
ณาในการทาํขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม 

 

10.3 In the event that Seller (i) becomes insolvent (which for the purposes of this Agreement for Logistics 

shall mean unable to pay its debts as and when they fall due for payment); or (ii) institutes or has 

instituted against it a petition for bankruptcy or winding-up, or is adjudicated bankrupt, then Seller 

shall immediately notify Buyer of such event, or (iii) violates Autoliv’s Standard of Business Conduct 

and Ethics for Suppliers, Buyer shall be entitled to terminate this Agreement for Logistics and any 

Ancillary Agreement immediately, by providing written notice of the same to the Seller to this effect. 

ใ น ก ร ณี ที ผู ้ ข า ย  ( 1 )  ก ล า ย เ ป็ น ผู ้ มี ห นี� สิ น ล้ น พ้ น ตั ว 

( ซึ งตามจุดประสงค์ในข้อตกลงสํา ห รับบริกา รด้าน โล จิส ติกส์ฉ บับนี� หมา ยถึ งไม่สามา รถชํา ระห นี� ไ ด้ตา มและเ มื อถึงกําหนดชําระ) หรือ (2) 
ยื นหรือไดย้ื นคาํขอเป็นบุคคลลม้ละลายหรือเลิกกิจการหรือไดรั้บการตดัสินให้เป็นบุคคลลม้ละลาย กรณีดงักล่าว ผูข้ายจะแจง้ให้ผูซื้�อทราบถึงเหตุการณ์ดงักล่าวทนัที 

ห รื อ  ( 3 )  ล ะ เ มิ ด ม า ต ร ฐ า น ก า ร ดํ า เ นิ น ธุ ร กิ จ แ ล ะ ห ลั ก จ ริ ย ธ ร ร ม สํ า ห รั บ ผู ้ จั ด ห า ข อ ง  อ อ โ ต ลิ ฟ 
ผูซื้�อมีสิทธิ: บอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมทนัที โดยให้คาํบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรเกี ยวกบัเรื องดงักล่าวแก่ผูข้าย  

 

10.4 Any termination of this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement pursuant to this Section 

10 shall be without prejudice to any other rights or remedies to which the Parties may be entitled 

under this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement, or at law. 

ก า ร บ อ ก เ ลิ ก ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� แ ล ะ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม ต า ม ข้ อ  1 0  นี�  

จะไม่มีผลต่อสิทธิ: หรือการเยยีวยาแกไ้ขอยา่งอื นที คู่ตกลงอาจไดรั้บภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมหรือตามกฎหมาย 

 

10.5 The termination or expiration of this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement shall not 

affect the survival and continuing validity of Section 6 (Representations and Warranties), Section 9 
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(Indemnification and Damages), Section 11 (Insurance), Section 12 (Confidentiality), Section 13 

(Notices) and Section 14 (Miscellaneous), or of any other provision which is expressly or by 

implication intended to continue in force after such termination or expiration. 

การบอกเลิกขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมหรือการหมดอายขุองขอ้ตกลงเหล่านี� จะไม่มีผลต่อการมีอยูแ่ละการมีผลใชไ้ดโ้ดยต่อเนื องของ

ขอ้ 6 (การรับรองและการรับประกนั) ขอ้ 9 (การชดใชค่้าเสียหายและค่าเสียหาย) ขอ้ 11 (ประกนัภยั) ขอ้ 12 (การรักษาความลบั) ขอ้ 13 (คาํบอกกล่าว) 

และ ขอ้ 14 (เรื องอื น )ๆ หรือขอ้กาํหนดอื นที ประสงคใ์ห้มีผลอยา่งต่อเนื องโดยชดัเจนหรือโดยนัย หลงัจากมีการบอกเลิกหรือการหมดอายดุงักล่าว 

 

11. Insurance 

ประกันภัย 

 
Throughout the Term, Seller will have and maintain such types of insurance sufficient to cover its 

liabilities arising out of or related to the services supplied by the Seller or Seller’s performance under 

this Agreement and in compliance with applicable laws. In any event Seller will have such insurances 

against such risks as the Buyer may request and require in writing at any time and from time to time 

during the Term.  Buyer’s failure to require or demand any evidence of insurance does not constitute 

a waiver of any requirement for Seller to obtain insurance, nor does it limit Seller’s other obligations. 

Insurances must be with reputable insurance companies acceptable to the Buyer. 

ตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัที ให้ความคุม้ครองความรับผดิของผูข้ายอนัเกิดจากหรือที เกี ยวกบับริการที ผูข้ายจดัหาให้หรือการดาํเนินการของผูข้ายภายใตข้อ้ตกลงฉบบันี� และตาม
กฎหมายที มีบงัคบัใชอ้ยู ่ ทั�งนี� ไม่วา่ในกรณีใดก็ตาม 
ผูข้ายจะทาํประกนัภยัคุม้ครองความเสี ยงดงัที ผูซื้�ออาจร้องขอและกาํหนดเป็นลายลกัษณ์อกัษรในเวลาใดก็ตามและเป็นครั� งคราวตลอดระยะเวลาในขอ้ตกลง อยา่งไรก็ตาม 
การที ผูซื้�อไม่กาํหนดหรือขอหลกัฐานประกนัภยัจะไม่ถือเป็นการละเวน้ขอ้กาํหนดในการให้ผูข้ายทาํประกนัภยัและไม่เป็นการจาํกดัภาระผกูพนัอื น  ๆ

ของผูข้ายแต่อยา่งใดและผูข้ายจะตอ้งทาํประกนัภยัต่าง  ๆกบับริษทัประกนัภยัที มีชื อเสียงเป็นที ยอมรับของผูซื้�อ  

 

12. Confidentiality, Trade Secrets and Know-How  

การรักษาความลับ ความลับทางการค้าและองค์ความรู้ 

 

Seller will at no time directly or indirectly reproduce, disclose, advertise, publish or otherwise make 

known (a) the fact that Seller and Buyer have entered into this Agreement, or that Seller has 

contracted or has furnished Goods to Buyer, or (b) any information, specification, design, idea, 

concept, plan, copy, formula, drawing, process, procedure, performance, characteristics or other 

confidential information which has been or will be disclosed to Seller in connection with the Goods 

or their evaluation, study, design, production, testing, installation or performance, or received in 

performing this Agreement (collectively, the “Information”). Seller will not use any of Buyer’s 

Information which is disclosed to or in possession or control of Seller except in performing this 

Agreement, unless in compliance with written instructions of Buyer. Upon Buyer’s request, Seller 

shall execute a separate confidentiality/ non-disclosure or development agreement, which shall be 

incorporated into this Agreement by this reference. 

ไม่วา่ในเวลาใดก็ตาม ผูข้ายจะไม่ทาํซํ� า เปิดเผย โฆษณา ประกาศหรือบอกกล่าวสิ งต่อไปนี� ในลกัษณะอื น ไม่วา่โดยตรงหรือโดยออ้ม : (ก) 

ไม่วา่โดยตรงหรือโดยออ้ม : (ก) ขอ้มูลที ผูข้ายและผูซื้�อไดท้าํขอ้ตกลงฉบบันี� หรือผูข้ายไดท้าํขอ้ตกลงหรือจดัหาบริการดา้นโลจิสติกส์ให้แก่ผูซื้�อ หรือ (ข) ขอ้มูล 

หรือผูข้ายไดท้าํขอ้ตกลงหรือจดัหาบริการดา้นโลจิสติกส์ให้แก่ผูซื้�อ หรือ (ข) ขอ้มูล ขอ้กาํหนดเฉพาะ แบบ ความคิด แนวคิด แผน สาํเนา สูตร แบบร่าง ขั�นตอน 
ความคิด แนวคิด แผน สาํเนา สูตร แบบร่าง ขั�นตอน วธีิการ การดาํเนินการ คุณสมบติัพิเศษหรือขอ้มูลลบัอื น  ๆ

ที ไดเ้ปิดเผยหรือจะเปิดเผยแก่ผูข้ายเกี ยวกบับริการหรือการประเมินผล การศึกษา การออกแบบ การผลิต การทดสอบ การติดตั�งหรือการทาํงาน 

การทดสอบ การติดตั�งหรือการทาํงาน หรือที ไดรั้บในการดาํเนินขอ้ตกลงฉบบันี� (เรียกรวมกนัวา่ “ขอ้มูล”) ทั�งนี� 
ผูข้ายจะไม่ใชข้อ้มูลของผูซื้�อที ผูข้ายไดรั้บการเปิดเผยหรือมีอยูใ่นครอบครองหรือการดูแล เวน้แต่การดาํเนินตามขอ้ตกลงฉบบันี� 
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เวน้แต่การดาํเนินตามขอ้ตกลงฉบบันี� ยกเวน้กรณีที เป็นไปตามคาํสั งที เป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อ ทั�งนี� เมื อผูซื้�อร้องขอ ผูข้ายจะตอ้งทาํขอ้ตกลงการรักษาความลบั/ 

เมื อผูซื้�อร้องขอ ผูข้ายจะตอ้งทาํขอ้ตกลงการรักษาความลบั/ ขอ้ตกลงการไม่เปิดเผยขอ้มูลหรือการพฒันาขึ�นเป็นการเฉพาะ 
ขอ้ตกลงการไม่เปิดเผยขอ้มูลหรือการพฒันาขึ�นเป็นการเฉพาะ ซึ งจะประกอบรวมอยูใ่นขอ้ตกลงฉบบันี� ตามการอา้งอิงนี� 
ซึ งจะประกอบรวมอยูใ่นขอ้ตกลงฉบบันี� ตามการอา้งอิงนี� 

 

13. Notices  

            คําบอกกล่าว 

 

Any notice required to be given under this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement shall 

be given in writing and shall be deemed to have been sufficiently given: 

คาํบอกกล่าวที ตอ้งมอบให้ภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตกลงเสริมจะตอ้งทาํเป็นลายลกัษณ์อกัษรและถือวา่ไดม้อบให้โดยถูกตอ้งเหมาะสมแ

ลว้ : 

 

a) Awhen delivered in person; 

ก) เมื อมอบให้ดว้ยตนเอง 

 

b) on the seventh (7th) business day after mailing by registered or certified mail, postage prepaid, 

return receipt requested; or 

ข) ในวนัทาํการที เจด็ )7 (หลงัจากส่งให้ทางไปรษณียล์งทะเบียนหรือไปรษณียรั์บรอง ไปรษณียช์าํระค่าบริการล่วงหนา้  มีการขอใบตอบรับ หรือ 

 

c) on the next business day after sending by overnight courier service; or 

ค) ในวนัทาํการถดัไป หลงัจากส่งทางบริการส่งด่วน หรือ 

 

d) to the address specified on the Ancillary Agreement for the Buyer, and on the invoice for the Seller. 

ง) ส่งไปยงัที อยูที่ ระบุในขอ้ตกลงเสริมสาํหรับผูซื้�อ และในใบแจง้หนี�สาํหรับผูข้าย 

 

14. Miscellaneous  

เรื�องอื�น ๆ  

 

14.1 Nothing contained in this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement, and no action taken 

by Buyer or Seller pursuant to this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement or any 

statement of work, will be deemed to constitute a relationship between Buyer or Seller of 

partnership, joint venture, principal and agent, or employer and employee. Neither Buyer nor Seller 

has, nor may it represent that it has, any authority to act or make commitments on the other's behalf. 

ในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมไม่ไดก้าํหนดสิ งใดและผูซื้�อหรือผูข้ายไม่ไดด้าํเนินการสิ งใดตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์
ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมหรือรายงานแสดงสถานะงานที ถือเป็นการสร้างความสัมพนัธ์ระหว่างผูซื้�อหรือผูข้ายในการเป็นหุ้นส่วน กิจการร่วมคา้ ตวัการกบัตวัแทน 
หรือนายจา้งกบัลูกจา้ง ทั�งนี� ผูซื้�อและผูข้ายไม่มีอาํนาจและจะไม่แสดงตวัวา่ตนมีอาํนาจดาํเนินการหรือสร้างขอ้ผกูพนัในนามของอีกฝ่ายหนึ ง 

 

14.2 The validity, interpretation and performance of this Agreement for Logistics or any Ancillary 

Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the location where 

the Buyer is located as stated by the express provision of the Addendum, without regard to the 

principles of conflicts of law. 

การมีผลใชไ้ด ้การตีความและการดาํเนินตามขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมจะบงัคบัใช้และพิจารณาตามกฎหมายในสถานที ที ผูซื้�อตั� งอยู ่
การตีความและการดําเนินตามข้อตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์ฉบับนี� หรือข้อตกลงเสริมจะบังคับใช้และพิจารณาตามกฎหมายในสถานที ที ผูซื้� อตั� งอยู่ 
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ณาตามกฎหมายในสถานที ที ผูซื้�อตั�งอยู ่ดงัที ระบุไวต้ามเงื อนไขที ชดัเจนในเอกสารแนบ โดยที ไม่คาํนึงถึงหลกัการขดักนัแห่งกฎหมาย 
โดยที ไม่คาํนึงถึงหลกัการขดักนัแห่งกฎหมาย 

 

14.3 A waiver by any Party of any term or condition of this Agreement for Logistics or any Ancillary 

Agreement in any instance shall not be deemed or construed to be a waiver of such term or condition 

for the future, or of any subsequent breach thereof. All remedies specified in this Agreement for 

Logistics and any Ancillary Agreement shall be cumulative and in addition to any other remedies 

provided at law or in equity. 

การที ฝ่ายใดละเวน้ขอ้กาํหนดและเงื อนไขในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมในกรณีใดก็ตามจะไม่ถือหรือตีความเป็นการละเวน้ขอ้กาํหนด
และเงื อนไขนั�นในภายหนา้หรือการทาํผดิเงื อนไขนั�นในภายหลงั ทั�งนี� 
การเยยีวยาทั�งหมดที ระบุในขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมจะสะสมเพิ มขึ�นและเพิ มเติมจากการเยยีวยาแกไ้ขอื น  ๆ

ที กฎหมายกาํหนดไวห้รือในหลกัความเป็นธรรม 

 

14.4 Seller shall not issue any press release or other publicity materials, or make any presentation with 

respect to the existence of this Agreement for Logistics or any Ancillary Agreement or any of the 

terms and conditions thereof without the prior written consent of Buyer in each instance.  

ผูข้ายจะไม่ออกข่าวประชาสัมพนัธ์หรือสิ งเผยแพร่อื น  ๆ

หรือบอกให้รู้เกี ยวกบัการมีอยูข่องขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริมหรือขอ้กาํหนดและเงื อนไขในสิ งดงักล่าวโดยที ไม่ไดรั้บความยนิยอมเป็
นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากผูซื้�อในแต่ละกรณี  

 

14.5 In an emergency affecting the safety of persons and/or property, the Seller shall act, at the Seller's 

reasonable discretion to prevent threatened damage, injury, or loss. 

เมื อเกิดเหตุฉุกเฉินที มีผลกระทบต่อความปลอดภยัของบุคคลและ/หรือทรัพยสิ์น ผูข้ายจะดาํเนินการตามที ผูข้ายมีดุลยพินิจเห็นเหมาะสมเพื อป้องกันความเสียหาย 
การบาดเจบ็หรือความสูญเสียที อาจเกิดขึ�น 

 

14.6 Seller shall not assign any of its rights or delegate or subcontract any of its duties and obligations 

under this Agreement for Logistics and any Ancillary Agreement, without the prior written consent 

of Buyer, which may be withheld at Buyer's discretion. Any such attempted assignment of rights or 

delegation or subcontracting of duties without the prior written consent of Buyer shall be void and 

ineffective. Any such assignment, delegation or subcontracting consented to by Buyer shall not 

relieve Seller of its responsibilities and liabilities hereunder and Seller shall remain liable to Buyer for 

the conduct and performance of each permitted assignee, delegate and subcontractor hereunder. 

Buyer may assign its rights and obligations under this Agreement for Logistics and any Ancillary 

Agreement to an Affiliate by written notice to Seller to this effect.  This Agreement for Logistics shall 

apply to and inure for the benefit of and be binding upon the Parties hereto and their respective 

successors and permitted assignees. 

ผูข้ายจะไม่มอบโอนสิทธิ: ของตนหรือมอบหมายหรือทาํสัญญาจา้งช่วงเกี ยวกบัหนา้ที และภาระผกูพนัของตนภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี� และขอ้ตก

ต้ข้อตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์ฉบับนี� และข้อตกลงเสริมใด โดยที ไ ม่ได้รับความยินยอมเป็น ลายลักษณ์อักษรจากผู ้ซื� อ เ ป็นการล่วงหน้า 

ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า  ซึ ง ผู ้ ซื� อ อ า จ เ พิ ก ถ อ น ต า ม ดุ ล ย พิ นิ จ ข อ ง ผู ้ ซื� อ  ทั� ง นี�  

การพยายามมอบโอนสิทธิ: หรือการมอบหมายหรือการทาํสัญญาจา้งช่วงเกี ยวกบัหนา้ที โดยที ไม่ไดรั้บความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูซื้�อเป็นการล่วงหนา้จะถือเป็น

เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร จ า ก ผู ้ ซื� อ เ ป็ น ก า ร ล่ ว ง ห น้ า จ ะ ถื อ เ ป็ น โ ม ฆ ะ แ ล ะ ไ ม่ มี ผ ล บั ง คั บ  น อ ก จ า ก นี�  ก า ร ม อ บ โ อ น 

การมอบหมายหรือการทาํสัญญาจา้งช่วงดงักล่าวโดยไดรั้บความยนิยอมจากผูซื้�อจะไม่ทาํให้ผูข้ายพน้จากความรับผดิชอบและความรับผิดชดใชภ้ายใตข้อ้ตกลงนี� และผูข้าย

บผิดชอบและความรับผิดชดใช้ภายใต้ข้อตกลงนี� และผูข้ายยงัคงต้องรับผิดชอบต่อผูซื้� อสําหรับการปฏิบัติและการดําเนินการของผูรั้บโอนสิทธิ: ผูรั้บมอบหมาย 

ดํ า เ นิ น ก า ร ข อ ง ผู ้ รั บ โ อ น สิ ท ธิ:  ผู ้ รั บ ม อ บ ห ม า ย  แ ล ะ ผู ้ รั บ จ้ า ง ช่ ว ง ภ า ย ใ ต้ ข้ อ ต ก ล ง ฉ บั บ นี�  ทั� ง นี�  
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ผูซื้�ออาจมอบโอนสิทธิ: และภาระผกูพนัของตนภายใตข้อ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริมให้แก่บริษทัในเครือโดยแจง้ให้ผูข้ายทราบเป็นลายลกั

ม ใ ห้ แ ก่ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ โ ด ย แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข า ย ท ร า บ เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ถึ ง เ รื อ ง นี�  น อ ก จ า ก นี�  

ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� จ ะ มี ผ ล บั ง คั บ แ ล ะ เ อื� อ ป ร ะ โ ย ช น์ แ ก่ แ ล ะ มี ผ ล ผู ก มั ด ต่ อ คู่ ต ก ล ง ใ น ข้ อ ต ก ล ง ฉ บั บ นี�  

ลงฉบบันี� ตลอดจนผูรั้บช่วงและผูรั้บมอบโอนของแต่ละฝ่าย 

 

14.7 This Agreement for Logistics or any Ancillary Agreement, together with any attachments and 

amendments, constitutes the entire agreement of the Parties with respect to its subject matter and 

merges and supersedes all prior discussions and writings with respect thereto. Buyer may modify or 

alter this Agreement for Logistics or any Ancillary Agreement, which shall be binding upon the Parties. 

ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม 
รวมถึงเอกสารแนบและฉบบัแกไ้ขเพิ มเติมจะถือเป็นขอ้ตกลงที ครบถว้นสมบูรณ์ของคู่ตกลงเกี ยวกบัเรื องที กล่าวถึงในขอ้ตกลงนั�นและจะนาํมารวมและใชแ้ทนขอ้หารือแล
ะเอกสารทั�งหมดเกี ยวกับเรื องนั� น ๆ  ที ทาํขึ�นก่อนหน้านี� ทั�งนี� ผูซื้� ออาจเปลี ยนแปลงหรือแก้ไขขอ้ตกลงสําหรับบริการด้านโลจิสติกส์ฉบบันี� หรือขอ้ตกลงเสริม 
ซึ ง จ ะ มี ผ ล ผู ก มั ด ต่ อ คู่ ต ก ล ง คู่ ต ก ล ง ต ก ล ง ว่ า ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง เ ส ริ ม 
รวมถึงเอกสารแนบและฉบบัแกไ้ขเพิ มเติมเป็นขอ้ตกลงที ไม่ผกูขาดและผูซื้�อและบริษทัในเครือของผูซื้�อมีสิทธิ: จดัหาบริการดา้นโลจิสติกส์จากผูอื้ นได ้

 

14.8 This Agreement for Logistics has been prepared and signed in the English language and the English 

language version of this Agreement for Logistics will prevail over any version in any other language. 

ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ ส ติ ก ส์ ฉ บั บ นี� ทํ า ขึ� น เ ป็ น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ แ ล ะ จ ะ ใ ช้ ข้ อ ต ก ล ง สํ า ห รั บ บ ริ ก า ร ด้ า น โ ล จิ  

สติกส์ฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกัเหนือฉบบัที ทาํขึ�นในภาษาอื น 

 

14.9  This Agreement for Logistics or any Ancillary Agreement, if signed, may be signed in any number of 

counterparts each of which will constitute an original and be of equal force and validity. 

ขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�หรือขอ้ตกลงเสริม ถา้มี จะทาํขึ�นเป็นหลายคู่ฉบบั โดยแต่ละฉบบัจะถือเป็นตน้ฉบบั ซึ งมีผลบงัคบัโดยสมบูรณ์เท่าเทียมกนั 

 

15       Dispute Resolution 

การยุติข้อพพิาท 

 

15.1 In the event any dispute, claim or controversy arising under or relating to this Agreement for Logistics 

and any Ancillary Agreement, including any dispute concerning the existence or enforceability hereof 

("Dispute"), the Parties shall attempt in the first instance to resolve such Dispute through friendly 

and good faith consultations.  

           ในกรณีที มีขอ้พิพาท ขอ้เรียกร้องหรือขอ้ขดัแยง้เกิดขึ�นภายใตห้รือเกี ยวกบัขอ้ตกลงสาํหรับบริการดา้นโลจิสติกส์ฉบบันี�และขอ้ตกลงเสริม 

รวมถึงขอ้พิพาทที เกี ยวกบัการมีอยูห่รือการสามารถบงัคบัใชไ้ดข้องขอ้ตกลงฉบบันี� (“ข้อพพิาท”) 

คู่ตกลงจะพยายามยติุขอ้พิพาทนั�นดว้ยการปรึกษากนัอยา่งฉันมิตรในเบื�องตน้ 

 

15.2 If the Dispute has not been resolved through friendly and good faith consultations within thirty (30) 

days after a Party has served written notice on the other Party requesting such consultation (or 

within such further period as the Parties may agree in writing), then the Dispute shall be resolved by 

competent courts in the location of the Buyer. 

กรณีที ไม่อาจยติุขอ้พิพาทดว้ยการปรึกษากนัอยา่งฉันมิตรดว้ยความสุจริตใจไดภ้ายในเวลาสามสิบ (30) วนั 

หลงัจากที ฝ่ายหนึ งไดใ้ห้คาํบอกกล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษรแก่อีกฝ่ายหนึ งเพื อขอคาํปรึกษา (หรือภายในระยะเวลาเพิ มเติมตามที คู่ตกลงอาจตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร) 
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(หรือภายในระยะเวลาเพิ มเติมตามที คู่ตกลงอาจตกลงเป็นลายลกัษณ์อกัษร) จะตอ้งยื นขอ้พิพาทดงักล่าวต่อศาลที มีเขตอาํนาจในสถานที ตั�งของผูซื้�อดาํเนินการยติุ 

จะตอ้งยื นขอ้พิพาทดงักล่าวต่อศาลที มีเขตอาํนาจในสถานที ตั�งของผูซื้�อดาํเนินการยติุ 

 

 

------------END OF DOCUMENT----------- 

  ---------- จบเนื�อหาในเอกสาร ---------- 
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